
 

Houd  ھود  

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1.   Alif. Lam. Ra. A 

Book, perfected are the 

verses whereof, then 

explained in detail, 

from Him the All-

Wise, Well Informed.  

اب  الرا۔
 
ںکت ی  ی ہ 

 
کم کی گئ

ج سکی  کہ مح

ھر اتآن     کھول کر پ 
 
ان کی گئ ت  ں یی  ی   ہ 

و کی طرف سےاس  م  ہ ےج  ی ر حکی  ب 
 
 - خ

 ثُم َِّ ايٰـٰتهُِ  احُۡكِمَّتِۡكِتبٌٰ  الرٓ
َّتۡ  ل ِ كِيمٍۡ   ل َّدُنِۡ  مِنِۡ فُص  حَّ
بيٍِۡ ِ   خَّ

2. That you do not 

worship except Allah. 

Indeed, I am to you, 

from Him a warner 

and a bringer of good 

tidings.  

ہ   ادت کرو  کہ ن  ے سواعت 
 
 کے الله  ئ

ں ک می 
 
ی س وں ۔ب  مہارے  ہ 

 
ے ت

 
لئ

ے والا  اسکی طرف سے
 
ائ اور  ڈر ست 

ے والا
 
ئ ی  ی ری د

 
خ
 
وش
 
 ۔ ج

ِ َِّ     الِ َّ       تَّعبۡدُُوۡا ِ     اَّل َّ   نِِۡۙ  انِ َِّ    ِاللّٰه
َّـكُمِۡ َّذِيرٌِۡ   م نِهُِۡ  ل  ِِِ بَّشِيٌۡ ِ   و َِّ  ن

3. And that you seek 

forgiveness of your 

Lord, then you repent 

to Him. He will let you 

have a fair provision 

for a term appointed. 

And He will bestow on 

each, who merits favor, 

his bounty. And if you 

turn away, then indeed, 

I fear for you 

punishment of a great 

day.  

ہ کہ  اور رتن 
 
ف
 
گو مغ

 
ے مان

 
ئ ی  سے  بر ا

ھر ہ کرو  پ  ون 
 
سکے آگے  ت گا وہ عطا کری  ۔ا

م 
 
ںت دگی ہی 

 
ت  عمدہ سامان زن

 
ان ک وق

ک
 
ررہ ن
 
ت کری  اور  ۔ مف ای 

 
ر گا عت ق ہ 

 
لات

لت کو ت 
 
ض
 

لت ۔ ف ت 
 
ض
 

 اگر اور اسکی ف

ی کرو گے
 
مروگردان

 
  ت

 
  وت

 

ا
 
ت ی 
 
ھے ڈر  ی ق

مج 

ں ہ ے  ارے می  مہارے ن 
 
عذاب کا ت

 ب ڑے دن کے ۔ ان ک

ب َّكُمِۡ   اسۡتَّغفِۡرُوۡا   اَّنِِ  و َِّ   ثُم َِّ   رَّ
َّيهِۡ   تُوۡبوُۡا   تَّاعاً    يَُُّت عِۡكُمِۡ  الِ   م َّ
ناً سَّ لٍ    حَّ ِ الِٰٰٓ اَّجَّ م ً  يؤُۡتِِ وَّ  م ُسَّ
ِ َّهِ   فَّضۡلٍِ   ذِىِۡ  كلُ َّ انِۡ   وَِّ   فَّضۡل
ۡ       وۡاتَّوَّل َِّ افُِ    فَّاِن ِ َّيكُۡمِۡ     اَّخَّ   عَّل

َّوۡمٍ كَّبيٍِِۡ  عَّذَّابَّ   ِِِ ي



4.     Unto   Allah   is 

your return. And He 

is, over every thing, all 

powerful.  

م کو  فکی طر الله  
 
ا ہ ے۔ ت

 
ان لوٹ کر ج 

ر   وہ  اور ی ز  ہ  ادر   ب ر  چ 
 
 ہ ے۔  ق

ِ  الَِّٰ    عَّلِٰ   هُوَِّ    وَِّ    جِعُكُمِۡمَّرِۡ   اللّٰه
ِ ِ ءٍِ    كلُ  ۡ  ِِِ قَّدِيرٌِۡ    شََّ

5.   Is it not, indeed 

they fold up their 

breasts that they may 

hide from Him. Is it 

not, when they cover 

themselves with their 

garments, He knows 

what they conceal and 

what they proclaim. 

Indeed, He knows of 

what is in the breasts.    

ہ ں ن  ہی 
 
ا ب ک  -کت 

 
ی س ے وہب 

 
ئ لی  ں موڑ  ی   ہ 

وں کو 
 
ن ے سی 
 
ئ ی  ںا ی 

 
ائ ھپ ج   

اکہ چ
 
 سا ن

ہ۔سے ں ن  ہی 
 
اب ت  -کت 

 
ی  ج س وق

 
ب ےڈھا
 
 ئ

ں  ی  ود کو وہہ 
 
ے  ج

 
ئ ی  ںا ڑوں می  ا وہ  ۔کی 

 
ت
 
ای ج 

و   اس کو  ہ ے ہ ج  ھت   ن   
ےچ

 
ں ا ئ ی   اور ہ 

و  اس کو  ے ج 
 
ر کرئ اہ 

 
ہ ظ ں ۔ ن  ی  ک  ہ 

 
ی س ب 

ا ہ ے وہ
 
ت
 
ای ں ہ ے ج  وں می 

 
ن و سی   ۔ ج 

مُۡ  اَّلَّ ِ َّثنۡوُۡنَِّانِّ َّ هُمۡ  ي صُدُوۡرَّ
َّسۡتَّخۡفُوۡا ِ منِهُِۡ ليِ  حِيَِّۡ اَّلَّ
َّسۡتَّغشُۡوۡنَِّ َّابَّهُمۡ    ي َّمُِ ثِي َّعلۡ مَّا   ي
وۡنَِّ  انِ َّه      يعُلۡنِوُۡنَِّ      مَّا    وَِّ   يسُِر ُ
اتِِ    عَّليِمٌِۡ  دُوۡرِِ    بذَِّ                                             الص ُ

6.    And there is not 

any living creature on 

the earth but that upon 

Allah is its provision.  

And He knows its 

definite abode and its 

temporary deposit. All 

this is in a book which 

is clear.  

ں اور  ہی 
 
ی  ہ ےب

 
دارکون

 
ان ن ب ر زم ج  مگر ی 

اور  اس کا رزقکے ذمے ہ ے  الله

ا ہ ے
 
ت
 
ای گہ وہ ج  ے کی ج 

 
ئ ہ  سکے ر اور  ا

ئ   اس کو 
 
ی ا ےسو گہج  ے کی ج 

 
ہ   ۔ ئ ن 

ابسب 
 
ں  کت و ہ ے می  حج 

 
 ۔ ہ ے واض

 الَّۡرۡضِِ    فِِ      دَّآب َّةٍِ     مِنِۡ     مَّا   وَِّ
ِ ِ  الِ َّ َّمُِوَّ  رِزۡقُهَّاعَّلَّ اللّٰه َّعلۡ  ي

ا هَّ ِ    وۡدَّعَّهَّامُسۡتَِّ   وَِّ   مُسۡتَّقَّر َّ ٌ   كلُ 
ِٰ فِِۡ    م بُيٍِِۡ    بٍِكِت

7.   And  it  is  He  who 

created  the  heavens  

and  the  earth  in  six   

days, and His Throne   

was   upon  the  water,  

that He might test you, 

which of you is best in  

deed. And if you were 

to say: “Indeed, you 

shall be raised up after 

death.” Will surely say 

ے  ی ہ ےہ   وہاور 
 
اج س ئ دا کت  ت   ی 

وں
 
ن کواور  آسمات    زمی 

 
ھ دت ں  وںچ  اور می 

ھا
 
ی ب ر اس کا عرش پ

 
ان ا  ن 

 
ے  ن

 
کہ وہ آزمائ

م کو
 
ں کون  ت م می 

 
ر ہ ے کہ ت

 
ہی ںمل ع ب   می 

م  اگر    اور  ۔
 
    کہ    کہو   ت

 

ا
 
ت ی 
 
م   ی ق

 
ے ت

 
ھائ
 
اپ

اؤ گے عد  ج  ے کے ب 
 
ومرئ

 
رور ت
 
ں   ض کہی 

ِ  ال َّذِىِۡ هُوَِّ  وَِّ َّقَّ ل موٰتِِٰ  خَّ  الس َّ
ِوَِّ  كَّانَِّ و َِّ اَّي َّامٍ  سِت َّةِ  فِِۡ   الَّۡرۡضَّ

َِّ  عَّلَّ    عَّرۡشُهِ  َّبلۡوَُّكُمِۡ   آءِِالۡ  ليِ
نُِ  اَّي كُُمِۡ َّٮ نِِۡ  وَِّ   ِۙ عَّمَّلًِ    اَّحۡسَّ  ل
مِنۡ  بَّعۡدِ م َّبعُۡوۡثُوۡنَّ  انِ َّكُمِۡقُلتَّۡ 
َّوۡتِِ ِ   الۡ َّن َّ قُوۡل ّـَ َّي   كَّفَّرُوۡ ا   ال َّذِينَّۡ     ل



those who disbelieved: 

“This is not but an 

obvious magic.”  

ے وہگے 
 
ہوں ئ
 
ن ا  ج  ر کت 

 
ں  کہکف ہی 

 
ب

ہہ ے  گر ن 
وا۔ م ادو کھلا ہ   ج 

ا    انِۡ  ِ   هذَّٰ  ِ م بُيٌِِۡ   سِحۡرٌِ    الِ َّ

8.    And  if  We  delay 

from them the 

punishment until a 

determined period, 

they  will   surely   say: 

“What  withholds  it.” 

Is it not,  on  the  day  

it  comes  to  them,  not  

will it be averted from 

them, and will 

surround them that 

which  they  used  to 

mock  at.  

ںاگر اور  م  روک دی   عذاب ان سےہ 

ک
 
ن ن و   ان ک مدت معی 

 
رور ت

 
ہ ض ن 

ں گے کہ  ا کہی  ی زکت  ے ہ ے  چ 
 
وئ  روکے ہ 

ہ کہ اس کو۔ ں ن  ہی 
 
ا ب وہ   ج س روز  -کت 

و گا ع ہ 
 
ق و   ان ب ر وا

 
ںت ہی 
 
ے کا  ب

 
لئ
 
ان ن

ر لے گ اور۔ سے کا  ج س وہ ان کو  اگھی 

ہ مذاق ے  اڑا  ن 
 
ا  کرئ ھے  ن 

 
 ۔ پ

َّٮ نِۡ   وَِّ َّا   ل رۡن ِۡ   عَّنهُۡمُِ    اَّخ َّ ِال  عَّذَّابَّ
ِ قُوۡلنُ َّ   م َّعۡدُوۡدَّةٍ    امُ َّةٍِ  الِٰٰٓ ّـَ مَّا   ل َّي

بِۡسُه    َّوۡمَّ اَّلَّ يََّ َّاتِۡيهِۡمِۡي َّـيسَّۡ  ي ل
اقَّ  وَِّعَّنهُۡمۡ  مَّصۡرُوۡفاً م َّا  بِهِمِۡحَّ
َّانوُۡا َّسۡتَّهزِۡءُوۡنَِّ     بهِِ    ك  ِِِ ي

9.       And  if  We  give  

man  a  taste  from  Us 

of mercy, then We 

withdraw it from him. 

Indeed, he is 

despairing, ungrateful.  

م  اگراور  ں مزا ہ  ی 
 
کھا ئ سانح 

 

ے  کو ان
 
ئ ی  ا

اس سے عمت  ن 

 
ھر کا۔ب ن  پ  ھی 

اسکو چ 

ں  و  اس سےلی 
 
رور وہ  ت

 
ا ہ ے ض

 
ان و ج   ہ 

کرا ۔  مات وس
 
اس
 
 ن

َّٮ نِۡ  وَِّ ِۡل َّا الۡنِ انَِّاَّذَّقنۡ حَّۡۡةً  منِ َّا سَّ رَّ
ِٰ ثُم َِّ َّزَّعنۡ َّيـَّوـُۡسٌِ انِ َّه    منِهُِۡ هَّا ن  ل

  كَّفُوۡرٌِ
10.    And  if  We  let  

him  taste  of  favor  

after harm has 

touched  him,  he  is  

sure to say: “Gone  

from me are the ills.” 

Indeed, he is exultant, 

boastful.  

ں اگراور  ی 
 
کھائ عمت  اس کو مزہ ح 

 
  کا  ب

ل 
ک
 
عد  ی فی ی کے ب  چ 

 
ہں
ب 
و  و  اسے ج  و   ہ 

 
ت

رور
 
ہ  ض

ےک
 
ا ئ
 
ں ہ ےلگت ی 

 
و گئ سب  کہ دور ہ 

اں  ت 
 
ی
 
ھ سے ۔ شخ ک وہ ہ ےمج 

 
ی س ب ڑا  ب 

ے والا
 
رائ
 
ے والا۔  اب

 
ائ
 
ت ر ج 
 
خ

 

 ف

َّٮ نِِۡ وَِّ آءَِّاَّذَّقنۡهُٰ  ل َّـعۡمَّ آءَّ  ن ر َّ بَّعۡدَّ ضَّ
تهُۡ  َّن َّ   مَّس َّ قُوۡل ّـَ َّي ِ  ل ي اِتُٰ    ذَّهَّبَّ الس َّ
ِۡ َّـفَِّ   انِ َّهِ ۙ    ِعَّن ِ  ِِِ فَّخُوۡرٌ    رِحٌِل

11.  Except those who 

have been patient and 

did righteous deeds. 

Those, theirs will be 

ے سوا
 
کےئ

 
ن ا  ا ر کت  ےصی 

 
ہوں ئ
 
ن اور ج 

ے
 
ت کاعما  کئ

 
ں  ۔  ل ی ی  ہی ہ   

کے ب
 
ت  ج 

ِ وۡا  ال َّذِينَِّۡ الِ َّ ُ بََّ عَّمِلوُا   وَِّ  صَّ
لحِٰتِ ِ ِ  الصه ٓٮ ِكَّ ٰ مُِۡ   اوُل ةٌِ  لََّ  م َّغفِۡرَّ



forgiveness  and  a  

great reward.  
ے
 
ر ب ڑا اور بخشش ہ ےلئ ِ كَّبيٌِِۡ  اَّجۡرٌِ   و َِّ ۔اج 

12.  Then possibly you 

would give up some of 

what is revealed to you, 

and feels straitened by 

it your breast, because 

they say: “Why not 

has been sent down to 

him a treasure, or come 

with him an angel.” 

You are only a warner. 

And Allah, over all 

things, is Trustee.  

م
 
د ت ان 
 
و س
 
ھوڑ دو ت ں سے  گےچ  اس می 

ھ  و کج  ا ہ ےوحی ج  ارہ  ا ج  مہار کت 
 
 طرف یت

و اور گ ہ  ت 
 
ے لگا ہ ےی

 
 سے  اس ئ

مہارا
 
ہ ت ن  ںکہ سی  ے لگی 

 
ہئ
ک ہ  وں ن  ں  کن  ہی 

 
ب

وا ازل ہ 
 
ہب ر اس  ن زان 

 
ی ج
 
ا کون ا ن  سکے  آن  ا

ھ 
 
ہ ساپ ن 

 
رش
 
و  ضرفف

 
م ت
 
  ت

 
ے والے ڈرائ

و۔ ی ز  اللهاور  ہ  ر چ  ان ہ ے۔ب ر ہ  گہت 
 
 ن

َّعَّل َّكَّ  ِ    تَّارِكٌ ِ  فَّل يوُۡحٰٰٓ   مَّا   بَّعضَّۡ
َّيكَّۡ  قٌ   وَِّالِ آٮ ِ دۡرُكَّ  بهِِ ضَّ  اَّنِۡصَّ
َّوِۡ   ي َّقُوۡلوُۡا َّيهِۡ  انُزِۡلَّ   لَّ    ل   كَّنٌِۡ عَّل

آءَِّاَّوۡ  َّكٌِه  مَّعَِّ جَّ ِۙ  ِمَّل َّا  اَّنتَّۡ َّذِيرٌِۡ انِّ َّ ن
ُِ  ۙ  وَِِّ ِ   عَّلِٰ   اللّٰه ِ ءٍِ   كلُ  ۡ   شََّ

كِيلٌۡ ِ  ِِِ و َّ
13.   Or do they say: 

“He has invented it 

(Quran).”  Say: “Then 

bring ten surahs like 

unto it, invented, and 

call upon whomever 

you  can  other  than 

Allah, if you are 

truthful.”  

ا ہ کت  ں کہ ن  ی  ے ہ 
 
ہئ
ے  ک

 
ود  اس ئ

 
ا  گھڑ ج لت 

ہ ہ ے رآن( ن 
 
م ؤے آ ل کہدو کہ. )ف

 
 ت

ں  دس ی 
 
لا لو  اورگھڑ کر  ی سیس ج  اسورئ  ن 

طاعت  اسے ج سکی
 
ں است ہی 

م
 
و ت   الله   ہ 

م   اگر   سوا  کے
 
و ت  ۔ شچ ے ہ 

َّقُوۡلوُۡنَّ    اَّمِۡ ٮٰهُِ  ي  فَّاتُۡوۡا   قُلِۡ   افۡتََّ
َّيتٍِٰ   م ِثلۡهِِ     سُوَّرٍِ  رِ بعَِّشِۡ و َّ   مُفۡتََّ
عۡتمُِۡ  مَّنِِ   ادۡعُوۡا   دُوۡنِِ  م ِنِۡ  اسۡتَّطَّ
 ِ  ِِِ صٰدِقيَِِّۡ كُنتۡمُۡ  انِۡ  اللّٰه

14.  “Then if they do 

not answer you, then 

know that this is sent 

down with Allah’s 

knowledge, and that 

there is no god except 

Him. Would you then 

surrender.”  

ن ول
 

ہ ق
ں وہ ن س اگر ن  ات کری  مہاری ن 

 
 ت

ان لو و ج 
 
ا ہ ے کہ  ت ا گت  ازل کت 

 
ہ ن  الله   ن 
لم سے

ع
ہ کہ اور  کے  ں ن  ہی 

 
ی ب

 
 کون

ود  ے سوامعن 
 
سکے ئ ا ۔ا و کت 

 
م ت

 
م   ت لی 

س
 

ن

ے
 
و۔کرئ   ہ 

َّسۡتَّجِيبۡوُۡا  فَّالِ َّمِۡ َّـكُمِۡ   ي َّمُوۡ ا   ل  فَّاعلۡ
َّا   ِِ    بعِلِمِۡ     انُزِۡلَِّ   اَّنّ َّ     اَّنِۡ   وَِّ    اللّٰه
ِ   الِهَِّٰ ل َّ    اَّنتۡمُِۡ  فَّهَّلِۡ  هُوَِّ  الِ َّ

 ِِِ م ُسۡلمُِوۡنَِّ
15.   Whoever desires 

the  life  of  the  world  

and its adornments, 

We  shall  pay in full  

و    کوج 
 
ا ین

 
ت اہ  و ج  دگی  ہ 

 
ا کی زن ت 

 
 اسکی اور دی

ت
 
ن و  زی 

 
م ت دلہ ت وراہ  ں ن  ی  ے ہ 

 
ئ ی  ں د ہی 

 
 اب

َّيوٰةَِّ  يرُِيدُِۡ كَّانَِّ  مَّنِۡ َّا  الۡۡ نيۡ ُ  وَِّ  الد 
ِ   زِيۡنَّتَّهَّا َّيهِۡمِۡ   نوَُّف ِ مُِۡ   الِ الََّ  اَّعۡمَّ



to them for their deeds 

therein. And they, 

therein, will have no 

diminution.  

کے اعمال کا
 
ن ںاس ا کیاور  می 

 
ں  ان اس می 

ں  ہی 
 
ی ب
 
لف
 
ن
وگیجق   ۔ہ 

ِ   فيِهَّۡا   هُمِۡ  وَِّ   فيِهَّۡا   لَّ
سُوۡنَِّ   يبُخَّۡ

16.  They are those 

there  is  nothing  for 

whom in the Hereafter, 

except Fire. And lost    

is what they did therein, 

and worthless is that 

which they used to do. 

ہ  ںن  ی  ں  وہ لوگ ہ  ہی 
 
کب

 
ت ےج 

 
لئ رت  ے 
 
آج

ں  ےسوامی 
 
م کے  آ ئ

 
ہی  
ج
ش 

 

اد  اور ۔ن ب رن 

ا  وگت  و ہ  ھج  ھا  کج 
 
ا پ ان 
ت  ے ی 

 
ہوں ئ
 
ں   اساب می 

واور  ع ہ 
 
ب ا
 
ھ  اگت  ض و کج  ے  وہ ج 

 
ا کرئ ھےکت 

 
 -پ

ٓٮ ِكَّ  ٰ َّـيسَّۡ  ال َّذِينَِّۡاوُل مُِۡل فِِ  لََّ
ةِ  ِ وَِّ الن َّارُِالِ َّ الۡخِٰرَّ بطَِّ مَّا  حَّ
نَّعُوۡا َّانوُۡا     م َّا   بطِٰلٌ    وَِّ  فيِهَّۡا   صَّ ك
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي

17.   So is he who is 

upon a clear proof 

from his Lord. And 

recites it a witness from 

Him. And before it 

was the Book of Moses, 

guidance and mercy. 

Those believe in it. And 

whoever disbelieves in 

it among the factions, 

then the Fire will be 

his destination.  So be 

not you in doubt  

about  it.  Indeed, it  is  

the  truth  from your 

Lord, but most of 

mankind do not 

believe.  

ا ووہ  ن س کت  و ہ  ل   ج  ن دلت 
 
ے ب رروش

 
ئ ی   ا

و س ا اور کی طرف سے بر ھ ہ 
 
کے ساپ

ب سے  اس   گواہ  ان ک
 
ای اور  ۔کی ج 

اب ی  موسب ہلے  اس سے
 
ما کی کت

 
ن یرہ 
 
 ن

ھی ۔ رحمت اور

 
پ

ہی لوگ مان  ب  ای 

ں  ی  ے ہ 
 
ی اور .اس ب رلائ

 
و کون کار  ج 

 
ای

ں سے  اسکاکرے  وں می 
 
رق
 
و  ف

 
گ   آ  ت

ہ ہ ے ھکان 

 
م ۔اس کا پ

 
ا ت
 
ون ہ ہ  و ن 

 
ک  ت

 
س

ں  س می  ںا ارے می  ہ  ۔کے ن   ن 

 

ا
 
ت ی 
 
 ہ ےی ق

 جق 
 
کنکی طرف سے  بر رےی  ت  

لت
 

ر 
 
ے۔لوگ اکی

 
مان لائ ں ای  ہی 

 
 ب

نِۡ َّةٍ   عَّلٰ    كَّانَِّ   اَّفَّمَّ ب هِ     م ِنِۡ  بَّي نِ ر َّ
َّتلۡوُۡهُِوَِّ قَّبلۡهِ     مِنِۡ وَِّ  م نِهُۡ     شَّاهِدٌِ   ي

ِ حَّۡۡةًِ و َِّامَِّاماً  كِتبُٰ مُوۡسٰٓ ۙ  ِرَّ
ِ ٓٮ ِكَّ ٰ مَّنۡ    وَِّ    بهِِ    يؤُۡمنِوُۡنَِّ   اوُل
ابِ   مِنَّ    بهِِ   ي َّكۡفُرِۡ  فَّالن َّارُِ  الَّۡحۡزَّ

ِفَِّ    مَّوۡعِدُهِ    َّةٍ       فِِِۡ      تَّكُِ     لَّ  مِرۡي
ِ   انِ َّهُ     م نِهُِۡ ُ َّـق  ب كَِّ    مِنۡ     الۡۡ ر َّ

ٰـكِن َّ  ل َّرَّ وَّ لَّ  الن َّاسِِاَّكۡث
 ِِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ

18.  And  who  is  more  

unjust   than   he   who 

invents about Allah a 

lie.  Those   will   be 

brought before their   

Lord, and will say the 

الم اب ڑےکون ہ  اور 
 
و ظ  گھڑ اس سے ج 

ھوٹب ر  الله لے ن سے لوگ ۔ چ  ی ش  ا ب 

ں گے  ی 
 
ائ ے ج 
 
ے رب کے کئ

 
ئ ی  ورا

 
 حض

َّمُ  مَّنِۡ وَِّ ىٰ  مِ َّنِِاَّظۡل ِافتََّۡ ِ  عَّلَّ اللّٰه
ٓٮ ِكَّ    كَّذِباً ٰ ضُوۡنَِّ  اوُل عَّلٰ    يعُرَّۡ
ب ِهِمِۡ َّقُوۡلُِ  وَِّ   رَّ ءِ     الَّۡشۡهَّادُِ  ي  هؤُٰٓلَاَّ



witnesses: “These are   

they  who  lied  against 

their Lord.” Is not,  

the  curse  of  Allah  

upon the wrong doers.  

ں گےاور  ںگواہ کہ  کہی  ی  ہی ہ   
ہوں  وہ ب

 
ن ج 

ولا ھوٹ ت  ے چ 
 
ے ئ

 
ئ ی  اب ر۔ب ر ا  کت 

ں  ہی 
 
ت ب

 
الموں ب ر کی الله ہ ےلعن

 
 ۔ظ

بوُۡاال َّذِينَّۡ  ب ِهِمِۡ  عَّلِٰ كَّذَّ ِ  رَّ  اَّلَّ
َّةُ  َّـعنۡ ِ  ل ِ  اللّٰه لمِِيَّۡ     عَّلَّ  ِِِ الظه

19.  Those who hinder 

from the path of Allah,   

and   seek   therein   a 

crookedness. And they 

are, in the Hereafter, 

those who disbelieve.  

ں  ی  ہ ہ  ے ن 
 
کئ و رو ں ج  ی  ےاکے ر الله ہ 

 
 سئ

ےاور  سے
 
ڈئ
 
ں   ڈھون ی  ںہ  ی اس می   کچ 

ہی  ۔ اور ںب  ی  رت ک ہ 
 
و ے آج کرم ج 

  ت 

ں۔ ی   ہ 

َّصُد ُوۡنَِّال َّذِينَّۡ  ِ  ي بِيلِۡ اللّٰه عَّنۡ سَّ
َّاوَِّ َّبغۡوُۡنَّّ ةِ    هُمِۡ   و َِّ  عِوَّجًا   ي باِلۡخِٰرَّ

 ِِِ كفِٰرُوۡنَِّهُمۡ 
20.  They will not be 

able  to   escape   (from  

Allah) on the earth. 

And none is there for 

them, other than Allah, 

any protecting friends.   

Will  be  doubled  for  

them the punishment. 

They were not able to 

hear, nor did they see.  

ں وہ ہی 
 
ےکر   ب

 
ز   سکئ ن   ) کو الله(  عاج  زمی 

ں ں اور می  ہی 
 
کےا ہ ے ب

 
  ن

 
ےسواے لئ

 
 ئ

یکے الله
 
ی ۔ کون

 
ئ ے گا حمای 

 
ائ ا ج  ا دن 

  دگت 

کو 
 
ں  ب عذاان ہی 

 
ھب

 
پ

کو
 
طاعت  ی ان

 
است

 
 

ےسی
 
ہ  کی   ئ ھ  وہ اور ن 

ک ھے۔دن 
 
پ ے 
 
 ئ

ِ ٓٮ ِكَّ ٰ َّكُوۡنوُۡا اوُل َّمۡ ي  فِِِمُعجِۡزِينَّۡ  ل
مُِۡ    كَّانَِّ   مَّا   وَِّ   الَّۡرۡضِِ  م ِنِۡ    لََّ
ِِ َّآءَِّ   مِنِۡ   دُوۡنِ اللّٰه  يضُٰعَّفُِ  اَّوۡلِي
مُُ  مَّا كَّانوُۡا  العَّۡذَّابُِلََّ

َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَِّ مۡعَّ   ي َّانوُۡا  مَّا   وَِّ  الس َّ  ك
 ِِِيبُصِۡرُوۡنَِّ  

21. They are those who 

have lost their own 

selves and has vanished 

from them that which 

they used to invent.  

ں ی  ہی ہ   
ں  وہ  ب سارے می 

 
ے ج
 
ہوں ئ
 
ن ج 

کوڈالا  ے آن 
 
ئ ی  ااور  ا ا رہ 

 
ان سےا ج 

 

ھ ن و کج   وہ ج 

ھے ۔
 
پ ے 
 
ا کرئ را کت 

 
ی
 
 اف

ٓٮ ِكَّ  ٰ سِرُوۡ ا  ال َّذِينَِّۡاوُل هُمِۡخَّ  اَّنفُۡسَّ
ِوَِّ ل َّ َّانوُۡا  م َّاعَّنهُۡمۡ   ضَّ ُوۡنَِّ  ك َّفۡتََّ  ي

  
22.   Without a doubt, 

they are those, in the 

Hereafter, they will be 

the greatest losers.  

ہ ن 
 
لاش ہکہ  ن  ں یب  ی  ں ہ  رت می 

 
و  آج سب ج 

ادہ  سارہ سے زن 
 
ے ج

 
ھائ
 
ں۔ اپ ی   والے ہ 

مَِّ مُۡ ِاَِّ لَّ جَّرَّ ةِِ فِِِنّ َّ هُمُ  الۡخِٰرَّ
رُوۡنَِّ  ِِِ الَّۡخۡسَّ

23.    Certainly, those 
who believed and did 
righteous deeds and 
were humbled before 

 

 

ا
 
ت ی 
 
ے  لوگوہ  ی ق

 
مان لائ و ای  ے  اورج 

 
کئ

ت ک
 
زی کیاور  ل اعما ی ے عاج 

 
ئ ی   بر ا

عَّمِلوُا  وَِّامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَِّۡانِ َّ 
لحِٰتِِ توُۡ اوَِّ الصه ّـَ ب ِهِمۡ   اَّخۡب الِٰٰ رَّ



their Lord. Such are 
companions of the 
garden. They, therein, 
will abide forever.  

ں کے آگے ۔  ی  ہی ہ   
ت ضاحب ب

 
ن ج 

ں وہ۔  ں گے۔ اس می  ی  ہ رہ 
 
می ش
 ہ 

ٓٮ ِكَّ  ٰ َِّ   اَّصۡحٰبُ   اوُل   هُمِۡ     ـن َّةِِالۡ
 ِِِ خٰلدُِوۡنَِّ  فيِهَّۡا

24.   The similitude of 

the  two  parties  is  as  

the blind and the deaf 

and the seer and the 

hearer. Are they equal 

in similitude.  Will you 

not then take heed.  

ال
 
وں مت

 
ری ق
 
وں ف

 
ی سے ان ک   کی  دوت

ج 

دھا
 
و اور  ان ہرا ہ  ا اور ب 

 
کھت ا اوران ک دن 

 
ت
 
 سی

و ا ۔ہ  وں کت 
 
   ب راب ر دوت

 
سکئ و  ں ےہ  ی  ال ہ 

 
 مت

ں ا.می  مکت 
 
ں ت ہی 

 
ھر ب ے پ 

 
ور کرئ
 
 .غ

َّلُ  َّالَّۡعۡمِٰالفَّۡرِيقَّۡيِۡ مَّث  ك
م ِِوَِّ ّـَصِيِِۡ وَِّ الۡصَّٰ مِيعِِۡ وَِّ البۡ  الس َّ

َّسۡتَّوِينِِٰ َّلًِ هَّلۡ ي ِ ِمَّث  ۙ اَّفَّلَّ
 ِِِ   تَّذَّك َّرُوۡنَِّ

25.  And indeed, We 

sent Noah to his people.  

(He said): “Surely, I 

am  to  you  a  plain  

warner.” 

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ا  ی ق ح  ھں 

ے پ 
 
م ئ وح کو ہ 

 
وم س ات

 
کی ق

ےس ا(۔ کی طرف
 
ک )کہا ئ

 
ی س ں ب   می 

وں م کو ہ 
 
ے  ت

 
ائ ح طور ب ر ڈر ست 

 
 ۔والا واض

َّقَّدِۡ  وَِّ َّا   ل لنۡ  قَّوۡمِه  ِ   الِِٰٰ   نوُۡحًا    اَّرۡسَّ
ِۡ َّـكُمِۡ     انِ ِ َّذِيِۡ    ل  ِِِ م بُيٌِۡ     رٌِن

26.    That you worship 

none but Allah. Surely, 

I fear for you, the 

punishment of a 

painful day.  

ادت کرو  کہ ہ عت 
ےسوان 

 
کے ۔  الله ئ

ک
 
ی س وف ب 

 
ھےج
ت  ہ ے مج  سب 

 

مہاری ن
 
ت

اک  ان ک عذاب کا
 
 ۔دن کےدردن

ِ ال َّ تَّعبۡدُُوۡ ِاَّنۡ  َِّ الِ َّ ۡ ِ اللّٰه افُ  انِ ِ اَّخَّ
َّيكُۡمۡ  ِعَّل َّوۡمٍ   عَّذَّابَّ  ِِِ اَّلِيمٍِۡ ي

27.  So said the chiefs, 

those who disbelieved 

among his people: “We   

do not see you but a 

mortal  like  ourselves.  

And we do not see you  

being followed except 

by  those  who  are  the  

lowest of us, immature 

in  judgment.  And  we 

do  not  see  in  you 

above us any merit. In 

fact, we think of you as 

liars.” 

لگے  ے 
 
ہئ
ک و 
 
ےج    وہ سردار ت

 
ہوں ئ
 
ر ن

 
  کف

ا ں سے کت  وم می 
 
ں اس کی ق ہی 

 
م کہ ب  ہ 

 
 
ے ت
 
ھئ
ک ھدن  ی  ان ک آدمی مگرکو  ج  ے ہ 

 
ئ ی  ا

ی سا ہ اور۔ ج 
 
ںب م ی    ہ 

 
ے ت
 
ھئ
ک ھدن  کہ کو  ج 

ی ری
 
ں ت ی  ے ہ 

 
اع کرئ ت 

 
ی لوگ مگر ای و  وہ   ج 

 
 
ں ادن م می 

ں ی  ہ  ی  طچی درج ے کے ہ 
س

 

ے
 
ںاور  ۔والے رائ ہی 

 
ے  ب

 
ھئ
ک م دن  ہ 

ں م می 
 
ے اوب ر  ت

 
ئ ی   کوا

 
لت  ین ت 

 
ض
 

لکہف  ن 

م  ں ہ  مہی 
 
ں ت ی  ے ہ 

 
ال کرئ ت 

 
 ج

 
ھوئ  ۔ےچ 

ُِ  فَّقَّالَّ  َّلَّ مِنۡ   كَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ     الۡ
َّرٰٮ    مَّا   قَّوۡمِهِ  ِن ِ   كَّ رًا   الِ َّ بَّشَّ
َّنَّا ِ وَِّ م ِثلۡ َّرٰٮكَّ َّعَّكَّ  مَّا ن ِات َّب  الِ َّ

اذِلـُنَّا  هُمِۡ ال َّذِينَّۡ  ِ  اَّرَّ  بَّادِىَّ
اىِِۡ َّرٰى   مَّا  وَِّ  الر َّ َّـكُمِۡ  ن َّا   ل َّينۡ عَّل
ِمِنۡ  َّظُن كُُمۡ  بَّلِۡ فَّضۡلٍ  ن
 ِِِ كذِٰبيَِِّۡ



28.     He  said: “O  my 

people, see you, if I 

should be upon a clear 

evidence from my 

Lord, and He has   

given  me  a  mercy   

from  Himself.  It  has 

been made obscure to 

you. Shall we force it 

upon  you  while  you, 

for it, have a hatred.” 

ے
 
وم می ری اے کہا اس ئ

 
و ق

 
کھو ت  دن 

وںاگر  ں ہ  ل  می  ن دلت 
 
ےب ر روش

 
ئ ی   بر ا

ے اور  کی طرف سے 
 
و اس ئ ی ہ 

 
س

 
خ
 
ت

ھے
ے  رحمت مج 

 
ئ ی  اسا دھا ۔سے ن 

 
ان

و  ا ہ  م  رکھا گت 
 
ں   کو ۔ت ی  ے ہ 

 
ن ور کر سکئ

ا مج  و کت 
 
ت

ے 
 
لئ ں اس کے  مہی 

 
م ت کہہ  ت  م  ج 

 
اس ت

ےکو 
 
د کرئ ست  ان 

 
و۔ ن  ہ 

ءَّيتۡمُِ    يقَّٰوۡمِِ     قَّالَِّ  كُنتُِۡ  انِۡ     اَّرَّ
َّةٍِ   عَّلٰ  ِۡ      م ِنِۡ     بَّي نِ ب ِ   اتٰٮٰنِِۡ    وَِّ     ر َّ

حَّۡۡةً   َّتۡ     عِندِۡهِ    م ِنِۡ  رَّ ي فَّعُم ِ
َّيكُۡمۡ  ا  عَّل اَّنـۡتمُۡ  وَِّاَّنلُزِۡمُكُمُوۡهَّ

َّـهَّا  ِ كرِٰهُوۡنَِّ   ل
29.        “And    O   my   

people, I do not ask of 

you for it wealth. My 

recompense is not but 

with Allah, and I am 

not going to drive 

away those who have 

believed. Indeed, they 

will meet their Lord.  

But I see you a people 

that are ignorant.”  

وم می ریاے اور
 
ا  ق

 
ہ کرن ں مطالن  ہی 

 
ب

م سے
 
ں ت ں  ۔مال و زر کا ب راس  می  ہی 

 
ب

را ر  می  ں  اور۔کے ذمے الله مگر اج  ہی 
 
 ب

وں  ںہ  ن   می 
 
کو   والادور کری

 
وان م ج  ےای 

 
 ان لائ

ں۔ ی    ہ 

 

ا
 
ت ی 
 
ںی ق ی  ے والے ہ 

 
لئ
م ے وہ 

 
ئ ی   ا

کنب سےر  
لت

وں  ا ہ 
 
کھت ں دن  ں می  مہی 

 
 ت

ن سے  و  لوگا ہالت ج   ۔وکر رہ ے ہ   ج 

َّيهِِۡ اَّسۡــَّلكُُمۡ   لَّ    يقَّٰوۡمِِ  وَِّ ۙ ِ مَّالًِ  عَّل
ِِ عَّلَّ  الِ َّ  اَّجۡرِىَّ   انِۡ  َّا  مَّا    وَِّ  اللّٰه اَّن

ارِدِِ ُِ  امَّٰنوُۡا ال َّذِينَّۡ  بطَِّ ُلقُٰوۡا   مِۡانِّ َّ  م 
ب ِهِمِۡ ۡ ِ   رَّ ِ ٰـكِن  ل   قَّوۡماً     اَّرٰٮكُمِۡ     وَّ
ۡهَّلوُۡنَِّ  ِِِ تََّ

30. “And O my people, 

who will protect me 

from Allah if I drove 

them away. Then will 

you not give a thought.”  

وم اور
 
ری ق ا  کون  اے می  ح 

 
ا ہ ے ت

 
 سکت

ھےم 
کو  اگرسے الله ج 

 
ں ان  ۔ دوںکر دورمی 

ا و کت 
 
ں  ت ہی 

 
ورب

 
م غ
 
ے  ت

 
 ۔کرئ

ۡ  مَّنِۡيقَّٰوۡمِ وَِّ نصُۡرُنِ ِِي ّـَ انِۡ  مِنَّ اللّٰه
مُِۡ ُ دتّ  رَّ ِ  طَّ  ِِِ تَّذَّك َّرُوۡنَِّ   اَّفَّلَّ

31.   “And  I  do  not  

say  to  you   that  with   

me  are  the  treasures 

of Allah,  nor  do  I  

have knowledge of the 

unseen,  nor  do  I  say  

that I am an angel, nor  

do I say of those whom 

ہ ماور  وںن  ا ہ 
 
ں کہت م سے ی 

 
کہ می رے   ت

ں  ی  اس ہ  ےن 
 
زائ
 
ہ  . کے الله ج  اور ن 

وں ا ہ 
 
ت
 
ای ں ج  ن ب  می 

 

ہغ ا  اور ن 
 
ں کہت می 

وں  ںہ  وں کہ می  ہ ہ  ن 
 
رش
 
ہ .ف ں  اور ن  می 

وں  ا ہ 
 
تکہت سب 

 

کو ان لوگوں کی ن
 
ت  ج 

َّـكُمِۡ  اَّقُوۡلُِ  لَّ ِ وَِّ آٮ ِنُِ  عِندِۡىِۡ  ل زَّ  خَّ
ِِ َّمُِ   لَّ ِ وَِّ  اللّٰه ِ  اَّعلۡ َّيبَّۡ  لَّ ِ وَِّ   الغۡ
ۡ    اَّقُوۡلُِ َّكٌِ     انِ ِ    اَّقُوۡلُِ       لَّ ِ   و َِّ       مَّل
َّنۡ  اَّعيۡنُكُُمِۡتَّزۡدَّرِىۡ   للِ َّذِينَِّۡ ل



look down upon your 

eyes that never will 

grant them Allah any 

good. Allah knows best 

of what is in their 

hearts. Indeed, I would 

be then among the 

wrong doers.”  

ارت
 
    سے  حق

 
ھئ
ک ن 
ںہ       ید مہاری      ی 

 
 ت

ں ھی 
ک
 
رگزکہ   آ ن ںہ  ہی 

 
ں دے گا ب ہی 

 
  اب

ی الله
 
ھلان ر الله ۔پ  ہی  ای   ب  ا ہ ےج 

 
و اسکو  ت ج 

کے 
 
ن ں ہ ےا ں دلوں می   می 

 

ا
 
ت ی 
 
ب  ۔ی ق

 
ی

و  
 
رورت
 
اؤں  ض و ج  ں  گا ہ  الموں  می 

 
 ۔ظ

َّهُمُِ ُ    ي ؤُۡتِي يۡاً    اللّٰه ُ    خَّ َّمُِ    اَّللّٰه    اَّعلۡ
ۡ ِِاَّنفُۡسِهِمِۡ  فِِۡ     بَِِّا نَِّ     اذِاً    ۙ ۙ  انِ ِ   ل َّ

لمِِيَِّۡ  ِِِ الظه

32.  They said: “O 

Noah, surely, you have  

disputed with us, then  

much have you done 

the dispute with us, so 

bring upon us that with 

which you threaten  

us, if you are of the 

truthful.”  

ے کہا
 
ہوں ئ
 
وح  اے  اب

 
 ت

 

ا
 
ت ی 
 
   ی ق

 
ے  وت

 
ئ

ھگڑا  م سے چ  ا ہ  ھر کت   
ہت  پ ی ب  ھگڑا  ہ  چ 

م سے ا ہ  و  کت 
 
م ب ر  ے آ لت

کا  ج سوہ ہ 

م سے ا ہ ے ہ 
 
و وعدہ کرن

 
و ہ ے اگر ت

 
 ت

ں سےوں شچ    ۔ می 

نَّا    قَّدِۡ   ينٰوُۡحُِ  قَّالوُۡا ّـَ ادَّلتۡ جَّ
ِ َّكۡثَّرۡتَّ َّا    جِدَّالـنَّا      فَّا   بَِِّا     فَّاتۡنِ
َّا ِ   مِنَّ           كُنتَّۡ          انِِۡ       تَّعِدُن

دِقيَِِّۡ  ِِِ الصه
33.   He said: “Only 

Allah will bring it 

upon you if He wills, 

and  you  will  not  be 

those who can escape.”  

ے کہا اس 
 
ےلا ضرفئ

 
م ب ر گا ئ

 
 ت

اہ ے گا گرا الله اسے ںاور ج  ہی 
 
وگے  ب  ہ 

م 
 
والے۔ ت ن 

 
ز کری    عاج 

َّا   قَّالَّ  َّاتِۡيكُۡمِۡ    انِّ َّ ُِ     بهِِِ    ي   اللّٰه
ِ   اَّنتۡمُِۡ  مَّا    وَِّ  شَّآءَّ   انِِۡ  بُِِعجِۡزِينَّۡ

 ِِِ 
34.  “And will not   

benefit you my advice,   

even if I wish that I 

advise you, if Allah 

should intend that He 

leaves you astray. He is  

your Lord, and to Him   

you will be returned.”  

دہاور 
 
ان
 
ں ق ہی 

 
  د  ب

ں  گین مہی 
 
ری ت می 

حت صں 

 

ی
ںاگر  وں می  اہ  حت کہ ج  صں 

 

کروں   ی

ں مہی 
 
و  اگر ت ے کہ  رادہا کا اللهہ 

 
ئ ہ  گمراہ ر

ں مہی 
 
مہارا ہ ے ب ر  وہ دے ت

 
 اور  .ت

ا ہ ے۔ طرفی  اسی ک 
 
ان ں لوٹ کر ج  ہی 

م
 
 ت

ِ  وَِّ َّنفَّۡعُكُمِۡ    لَّ ُ    انِِۡ   نصُۡحِۡ    ي د ت  اَّرَّ
حَِّ    اَّنِۡ َّكُمِۡ    اَّنصَّۡ ُِ  كَّانَِّ انِۡ   ل  اللّٰه

َّكُمِۡ   اَّنِۡ   يرُِيدُِۡ ب كُُمِۡ  هُوَِّ   ي غُوِۡي  رَّ
َّيهِِۡ  وَِّ عُوۡنَّ     الِ  ِِِ تُرۡجَّ

35. Or do they say: 

“He has invented it 

(Quran).” Say: “If I 

have invented it, then 

upon me will be my 

ا ہ کت  ں کہ ن  ی  ے ہ 
 
ہئ
ے ک

 
ا ہ ے اس ئ ھڑ لت 

 گ

رآن(  اس
 
ے اگر  کہدو کہ  کو  )ف

 
ں ئ می 

ا ہ ے گھڑ و   اسے لت  ھ ب ر ہ  و مج 
 
ر گات رممی   ا ج 

َّقُوۡلوُۡنَِّاَّمۡ  ٮٰهُِ ي انِِ  قُلِۡ افۡتََّ
َّيتۡهُِ  امِِۡ     فَّعَّلَّ َِّ    افۡتََّ َّا    وَِّ     اجِۡرَّ  اَّن
ءٌِ ِ َّا    بَّرِىۡٓ  ِِِ تَُرِۡمُوۡنَِّ     م 



crime,  and  I  am  free 

of what crimes you 

commit.”  

ں  اور وں می  و ناب ری الذمہ ہ    سے ج 

م
 
را ت ے  ج 

 
م کرئ
 
وت  ۔ہ 

36. And it was revealed 

to Noah that: “Never 

will believe any from 

your people except him 

who has believed. So 

be not distressed 

because  of  what  they 

have been doing.”  

  اور
 
وح کی طرف  یوحی کی گئ

 
رگز کہ ت ہ 

ں ہی 
 
ی ب

 
ے گا کون

 
مان لائ   ای 

 
وم ی  ت

 
ری ق

ں ے سوا می 
 
سکےئ و  ا مانج  ک ای  وا۔لاح 

 
ہ ت  ن 

م 
 
وکر غ ر  ج  ں اسی  ی  ہ کر رہ ے ہ   ۔ن 

َّنِۡ     اَّن َّهِ      نوُۡحٍ       الِِٰٰ     اوُۡحَِِّٰ   وَِّ   ل
ِ  مِنِۡ  ي ؤُۡمِنَّ  ِ   قَّوۡمِكَّ قَّدۡ   مَّنِۡ   الِ َّ
ِ    امَّٰنَِّ َّٮ ِسِۡ    فَّلَّ َّانوُۡا    بَِِّا   تَّبتۡ ك

َّفۡعَّلوُۡنَِّ    ي
37.  “And build the 

ship under Our eyes 

and Our inspiration, 

and do not address Me 

on behalf of those who 

have wronged. Surely, 

they will be drowned.”  

ااور  ت  ی  ی 
 
ئ
 
ےکش

 
مئ مارے سا مارے  اورہ  ہ 

کم سے ۔
ج

ہ اور  ا ن 
 
ات کرن ھ سے ن   ان  مج 

ں کے  ارے می  ےج  ن 
 
ہوں ئ
 
لم ن

 
ظ
ا    .کت 

 

 

ا
 
ت ی 
 
رق   وہ  ی ق

 
ں۔ ع ی  وا لے ہ  ن 

 
وی  ہ 

َّا    الفُۡلكَّۡ    اصۡنَّعِِ وَِّ َّعۡيُننِ  وَِّ   باِ
َّا ِ وَِّ وَّحۡينِ  فِِ ال َّذِينَِّۡ  تَُُّاطِبنِِۡۡ  لَّ
َّمُوۡا ل مُِۡ    ظَّ قُوۡنَِّ   انِّ َّ  ِِِ م غُرَّۡ

38.   And  he  built  the  

ship,  and  whenever 

passed  by  him  the 

chiefs  of  his  people, 

they made a mockery 

of   him.  He   said:  “If 

you  mock   at   us,   so  

indeed we do mock at 

you, just as you  

mock.”   

ااور  ت   ی 
 
ے اسی ن

 
ی ئ

 
ئ
 
ب اور ۔کش  ح 

ے
 
اس سےس ا گذرئ کی س اسردار  کے ن 

وم کے
 
و  ق

 
 ت

 
ےت

 
ر کرئ
 
 کہا سے۔ سامسخ

ے
 
و  اگر  اس ئ ے ہ 

 
ر کرئ
 
مسخ

 
م ت
 
م ت ہ 

  سے

 

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
م ت  ہ 

 
ں گےت ر کری 
 
م سے  مسخ

 
ت

 ج س طرح 
 
و  مت ے ہ 

 
ر کرئ
 
مسخ

 
 ۔ ت

َّصۡنَّعُ وَِّ ِي اوَِّ الفُۡلكَّۡ َّيهِِۡمَّر َّ  كلُ َّمَّ  عَّل
ٌِ خِرُوۡا    قَّوۡمِهِ    م ِنِۡ  مَّلَّ  منِهُِۡ   سَّ
رُوۡا   انِِۡ  قَّالَِّ فَّانِ َّا      منِ َّا   تَّسۡخَّ

رُِ َّسۡخَّ ا منِكُۡمِۡ ن رُوۡنَّ ِ كَّمَّ  تَّسۡخَّ
 ِِِ 

39.  “Then soon you 

will know who it is to 

whom will come a 

punishment that will 

disgrace him, and will 

fall upon whom a 

lasting punishment.”  

و 
 
لد ت ے گا کہج 

 
ائ و ج  لوم ہ 

م کو مع
 
 کس ب ر ت

ا ہ ے
 
و اسے رسوا کرے گا عذاب  آن  ج 

ا ہ ےاور 
 
ون ازل ہ 

 
ہ  عذاب کس ب ر ن

 
می ش
ہ 

ے والا۔
 
ئ ہ   ر

وۡفَّ  َّمُوۡنَّ ِ  فَّسَّ  تِيهِِۡي َّاِۡ   مَّنِۡ    تَّعلۡ
زِۡيهِِۡ   عَّذَّابٌِ ُ ِ  وَِّ   يّ  ُ لِ  َّيهِۡ    يََّ عَّل
ُقِيمٌِۡ   عَّذَّابٌِ  ِِِ م 



40.  Until when came 

to pass Our command 

and gushed forth the 

oven. We said: 

“Embark therein, of 

each kind of pair two 

(male and female), and 

your household, except 

him has already gone 

forth against whom   the 

word, and he who has 

believed.”  And  none 

believed  with  him, 

except a few.  

ک کہ
 
ہاں ن ب ب  ا ح  ح 

 
ہں
کم  آ ب 

ج
مارا   اورہ 

ے لگا 
 
وش مارئ ور ۔ج 

 
ن
 
ے کہا ی

 
م ئ کہ   ہ 

ں   سوار کرلو سم کاس می 

 
ر ق وڑ ےہ  ے ج 

ں سے ر او  (  دو  می 
 
ے  اور  ) مادہ ر ب

 
ئ ی  ا

ے سوا  کو  والوں گھر 
 
کے ئ

 
ن ب ہلے ا  کہ 

کا ہ ےضادر  و ح 
ن ب ر ہ 

کم  ج 
ج

و اور  مان ج  ای 

و ا ہ  ںاور ۔ لان  ہی 
 
ے ب

 
مان لائ کے س ا ای 

ھ 
 
ی کم ۔مگر ساپ ہت ہ   ب 

ِ آءَِّ  اذَِّا    حَّتّه  َّا  جَّ فَّارَّ   وَِّ  اَّمۡرُن
َّا    الت َّن وُۡرُِ لِۡ   قُلنۡ  مِنِۡ   فيِهَّۡا    احِۡۡ
ِ ٍ يِِۡ   كلُ  َّيِۡ      زَّوۡجَّ َّكَّ   وَِّ   اثنۡ اَّهۡل
ِ ِ    مَّنِۡ   الِ َّ َّقَّ ب َّيهِۡ      سَّ  وَِّ   القَّۡوۡلُ      عَّل
 مَّعَّه         امَّٰنَِّ     مَّا     وَِّ    امَّٰنَِّ   مَّنۡ 
ِ  ِِِ قَّليِلٌِۡ   الِ َّ

41.       And   he  said: 

“Embark  therein.  In 

the  name  of  Allah  is 

its moving course and 

its resting anchorage. 

Surely, my Lord is Oft 

Forgiving, Merciful.”  

ے کہا اور
 
اؤ کہ اس ئ و ج  اس   سوار ہ 

ں ام  ےک الله۔می 
 
اس کا  ہ ے سےن

ا  لت  ا کا     اس   اور  ج 
 
ھہرن
 
ک ۔  پ

 
ی س را   ب   می 

ہتب  ر ے والا ب 
 
ئ
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔ ت  مہرن 

ِِ فيِهَّۡا ارۡكَّبوُۡا   قَّالَِّ وَِّ  بِسۡمِ اللّٰه
رۡ ۡ    انِ َِّ ِ مُرۡسٰٮهَّا   وَِّ  ٮهَّٰامََّ ب ِ رَّ

َّـغَّفُوۡرٌِ حِيمٌِۡ   ل  ِِِ ر َّ
42. And it sailed with 

them amidst waves like 

mountains, and called 

out Noah to his son,                 

and  he   was   at   a    

distance: “O my son, 

ride with us, and do 

not be with the 

disbelievers.”  

ے لگی وہ اور 
 
لئ  
کو لے کرج

 
و  ان ںموج    ں می 

ہاڑ  ی سی ۔ب  ے ی کارا اورج 
 
وح ئ
 
ے  ت

 
ئ ی  ا

ے
 
ئ ی 
ھا اورکو ب 

 
اضلے وہ پ

 
اے   .ب ر ق

 می رے 
 
ئ ی 
ا ےب  و ج  مارے   سوار ہ  ھ  ہ 

 
ساپ

ہ اور  و ن  ھہ 
 
روں  ساپ

 
 ۔کے کاف

رِۡىِۡ   هَِِّ  وَِّ مَّوۡجٍ    فِِِۡ   بِهِمِۡ   تََّ
َّال َّالۡبِ َّادىٰ وَِّ ك َّه     نوُۡحُِ   ن   وَِّ  َّۙ ۨابنۡ
  ارۡكَّب  يهبنَُّ َِّ  مَّعزِۡلٍ   فِِۡ  كَّانَّ 
 م َّعَّ          تَّكُنِۡ       لَّ  وَِّ       م َّعَّنَّا

  ِِِ الكۡفِٰرِينَِّۡ
43. He said: “I shall take 

refuge on a mountain, 

it will protect me from 

the water.”  He   said: 

“There is no protector 

ے کہا کہ
 
ں  اس ئ گامی 

 
اہ لے لوی ت  ہاڑ  ی  ب 

ا لے گا  کی ح 
 
ھے ت

مج  ی سے ۔ وہ 
 
ان اس ن 

ے کہا 
 
ںئ ہی 

 
ے والا ب

 
ائ ح 
 
کے آج  ت

اوِٰىِۡ       قَّالَِّ َّلٍ     الِٰٰ       سَّ ب جَّ
َّآءِِ    مِنَّ   ي َّعصِۡمُنِۡ   لَّ     قَّالَِّ    الۡ
َّوۡمَِّ    عَّاصِمَِّ ِِ    اَّمۡرِ      مِنِۡ    اليۡ    اللّٰه



this day from the 

decree of Allah, except 

for whom He has 

mercy.” And came in 

between them a wave, 

so he was among those 

who were drowned.  

کمکے  اللهدن 
ج
ی ج سمگر   سے   وہ 

 اور رحم کرے۔  وہ ب ر
 
و گئ ل ہ 

 
ان   یجان

ان وں کے درمت 
 
و ن ک موجا دوت

 
و  ت ا ہ  گت 

ں وہ والوں می  ن 
 
ای وج  رق ہ 

 
 ۔ع

حِمَِّ مَّنِۡالِ َّ  الَّ وَِّ ر َّ احَّ َّهُمَّ  بَّينۡ
َّوۡجُِ قيَِِّۡ   مِنَِّ    فَّكَّانَِّ    الۡ  الۡغُرَّۡ

ِِِ 

44.  And it was said: 

“O earth, swallow up 

your water, and O sky, 

withhold” And the 

water subsided. And 

the decree was 

fulfilled. And it (the 

ship) came to rest 

upon mount Al-Judi, 

and it was said: “A far 

removal for the people 

who are wrongdoers.”  

ا کہہ اور ا گت  ن  دن  ا  اے زمی  ل ج 
گ
 
ا ی ت  ای 

ی
 
ان ا۔  آسمان   اے  اور   ن  ھم ج 

 
پ

راور 
 
 اب

ا  ی  گت 
 
ان کا   اور    ن  ا د   ح  ا  ن  صلہ    گت  ی 

 

ا  اور    ق ج 

ھہری
 
ی( پ

 
ئ
 
ودی ب ر ۔ )کش کہہ اور  کوہ ج 

ا کہ  ا گت  و   لوگوں ب ر ان ہ ے  دوریدن  ج 

ں ی  الم ہ 
 
 ۔ظ

ِ وَِّ َّرۡضُِ قِيلَّۡ ٰ ا َّعِِۡ ي  مَّآءَّكِِ ابلۡ
آءُِوَِّ مَّ ِ   وَِّ  اَّقلۡعِِۡ     يسَّٰ َّآءُِ   غِيضَّۡ  الۡ
َّمۡرُِ  قُضَِِّ وَِّ ِ  اسۡتَّوَّتِۡ  وَِّ  الۡ   عَّلَّ

ِ ِ ِ  وَِّ  الۡوُۡدِى  مِ ل ـِلقَّۡوِۡ  بعُۡدًا  قِيلَّۡ
لمِِيَِّۡ  ِِِ الظه

45.  And Noah called 

upon his Lord, so he  

said: “My Lord, surely,  

my   son  is   of  my 

household. And surely, 

Your promise is true, 

and You are the Most 

Just of Judges.”  

وحاور 
 
ے ی کارا ت

 
ے ر ئ

 
ئ ی  ھر کو با   کہا پ 

ی   برمی رے   ب 
 
را  کس امی 

 
ت ی  می رے  ب 

ں ہ ے ھر والوں می 
ی   اور گ  ب 

 
را وعدہ کس ی 

 
 ت

ا ہ ے  و  اورشح 
 
 سب جاکم ب ڑا ہ ےت

ںجاکم  ۔ وں می 

َّادىٰ   وَِّ ب َّهِ    نوُۡحٌِ  ن ِ   فَّقَّالَِّ   ر َّ ب ِ   رَّ
وَّعدَّۡكَّ  انِ َِّ وَِّمِنۡ اَّهۡلِۡ  ابنِِۡۡانِ َّ 
 ُ َّـق   الۡۡكِٰمِيَِّۡ   اَّحۡكَّمُِ  اَّنتَّۡ  وَِّ الۡۡ
 ِِِ 

46. He said: “O Noah, 

indeed,   he   is   not   

of your household.  

Indeed, his conduct 

was other than 

righteous. So do not 

ask Me for that none 

you have about which 

ا ا رمان 
 
ے سف

 
وح  ئ

 
  اے ت

 

ا
 
ت ی 
 
ںوہ  ی ق ہی 

 
 ب

ں ۔ہ ے  ھر والوں می 
ی رے گ

 
  ت

 

ا
 
ت ی 
 
ی ق

سکے لح   عمل ا ر ضا ی 
 
ھےغ

 
و  ۔پ

 
ہ  ت سوال ن 

ھ سے  ںکر مج  ارے می  سکے ن  ں ا ہی 
 
ھ  ب ج 

 
ت

لم ۔ ج سکاکو 
ع

    

 

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق ھ کومی  ج 

 
حت ت صں 

 

 ی

َّـيسَّۡ      انِ َّهِ    يـٰنوُۡحُ     قَّالَِّ  مِنِۡ   ل
ِ لٌ عَِّانِ َّه   اَّهۡلكَِّ فَّلَّ  غَّيُۡ صٰلحٍِِمَّ

َّـيسَّۡ      مَّا   تَّسۡــَّلنِۡ  ِ    ل َّـكَّ     بهِِ   ل
ۡ     علِمٌِۡ ِ    انِ ِ    اَّنۡ تَّكُوۡنَّ     اَّعِظُكَّ



knowledge. Indeed, I 

advise you, lest you be 

among the ignorant.”   

وں ا ہ 
 
ہ کرن ا  کہ ن  و ج  ےہ 

 
و   ئ

 
ں  ت لوں می   

اہ ج 

 ۔سے

 ِِِ الۡهِٰليَِِّۡ   مِنَّ 

47. He said: “My Lord, 

indeed, I seek refuge 

with You that I should 

ask You for that none 

I have about which 

knowledge. And unless 

You forgive me and 

have mercy upon me, I 

would be among the 

losers.”  

ے کہا  
 
ی   برمی رے اس ئ  ب 

 
ں کس  می 

وں ا ہ 
 
گت
 
اہ مان ت  ری ی  ی 

 
ھ  سوال کروں کہ ت ج 

 
ت

ںسے  ارے می  سکے ن  ں ا ہی 
 
ھے  ب

مج 

لم۔اج س ک
ع

ں اور    ہی 
 
و اگر ب

 
ے گا ت
 
س
 
خ
 
ھےت

 مج 

ہاور   ھ ب ر  رحم ن  ے گا مج 
 
رمائ
 
اؤں  ف و ج  و ہ 

 
ت

ں  گا ں می  ےوالوں می 
 
ھائ
 
صان اپ

 
ق

 
 ۔ی

ِ   قَّالَِّ ب ِ ۡ      رَّ  اَّنِۡ  بكَِّ    اَّعُوۡذُِ  انِ ِ
ِ َّكَّ ِ    مَّا    اَّسۡــَّل َّـيسَّۡ   بهِ       لِِٰۡ     ل

ِ     وَِّ  علِمٌِۡ ۡنِۡ ِ   وَِّ    لِِٰۡ    تَّغفِۡرِۡ    الِ َّ  تَّرۡحَّۡ
 ِِِ ينَِّۡالۡۡسِٰرِِ    م ِنَِّ    اَّكُنِۡ

48.  It was said: “O 

Noah, disembark with 

peace  from  Us, and 

blessings upon you and 

upon nations from  

those with you. And 

some nations, We shall 

give benefits to them, 

then will reach them 

from Us a painful 

punishment.”  

ا وح اے کہا گت 
 
ر آؤ ا ت

 
یب

 
ھ  سلامئ

 
 کے ساپ

ماری طرف سے   اور ہ 
 
وں ںی  ب رکئ   ہ 

 
ھت  ج 

وماور ب ر 
 
ں وں ب ر ق وان می  ھ  ج 

 
ی رے ساپ

 
ت

ں۔  ی  ھ اور  ہ  ں  کج  ومی 
 
ہرہ  کہ ق د سے ب 

 
وان
 
ق

کو
 
ت م ج  ں گے ہ  د کری 

ھر  مت  کو پ 
 
چ ے گا ان

 
ہں
ب 

ماری طرف سے اک  ہ 
 
 ۔ عذاب دردن

ِ لمٍِٰ  اهۡبطِِۡ يـٰنوُۡحُ   قِيلَّۡ  وَِّ  م نِ َّا  بِسَّ
كتٍٰ  ِ  بَّرَّ َّيكَّۡ امَُّمٍ     عَّلٰٓ     وَِّ     عَّل
ِ َّنۡ  ِ م  ت عُِهُمِۡ  امَُّمٌِ  وَِّ  م َّعَّكَّ نُمَّ  سَّ
هُمِۡ      ثُم َِّ ُ َّس  ابٌ         م نِ َّا         يَُّ  عَّذَّ

  اَّلِيمٌِۡ 
49.  That is of the news 

of the unseen which 

We have revealed to 

you. Neither, you did 

know it, you, nor your 

people before this. So 

have patience.  Indeed, 

the good end is for the 

righteous.  

ہ  ںن  ی  ں سے ہ  روں می  ی 
 
ن ب کی چ

 

و  غ ج 

م وحی کی ے ہ 
 
مہاری طرف ئ

 
ہ۔  ت م ن 

 
  ت

ھے
 
پ ے 
 
ئ
 
ی ا کو ج 

 
م  ۔ان

 
ہت وم اور ن 

 
مہاری ق

 
 ت

ر کرو اس سے  ےب ہل و صی 
 
ی  ۔ ت  ب 

 
ھا  کس اچ 

ام ح 
 
زگاروں کا  ات ی   ہ ے۔ ب رہ 

َّآءِ   مِنِۡ  لكَّۡ تِِ ۡ ب َّيبِِۡ  اَّن نوُۡحِيهَّۡا     الغۡ
ِ َّيكَّۡ ِ    مَّا      الِ َّمُهَّا ِ       كُنتَّۡ ِ      تَّعلۡ    اَّنتَّۡ

ِ وَِّ ِ    لَّ ا   قَّبلِِۡ   مِنِۡ  قَّوۡمُكَّ ۙ  ِ هذَّٰ
َّةَّ     انِ َِّ  ۙ  ِفَّاصۡبَِِۡ  للِمُۡت َّقيَِِّۡ   العَّۡاقبِ

 ِِِ 
50. And to Aaad (We  

sent) their brother, 
ا (عاد کی طرف اور ح  ھں 

ے پ 
 
م ئ اهُمِۡ  عَّادٍ    الِِٰٰ  وَِّ  )ہ   قَّالَِّ   هُوۡداً   اَّخَّ



Houd. He said: “O my 

people, worship Allah.  

You do not have any   

god  other  than  Him. 

You  are  not  but  

inventors of lies.”   

ی
 
ھان کے پ 

 
ن ود کو ا ے سا اکہ ۔ ہ 

 
اے  ئ

وم
 
ری ق ادت کرو  می  ں ۔کی  اللهعت  ہی 

 
 ب

مہار ہ ے
 
ی  ات

 
ود کون سکے سوا ۔معن  ں  ا ہی 

 
ب

و م ہ 
 
ےمگر ت

 
ھئ ھوٹ گڑ

 ۔والے چ 

َِّ     اعۡبدُُوا  يقَّٰوۡمِ  َّـكُمِۡ    مَّا      اللّٰه   ل
ِ  اَّنتۡمُۡ   انِۡ    غَّيۡهُِ    الِهٍٰ   م ِنِۡ  الِ َّ

ُوۡنَِّ  ِِِ مُفۡتََّ
51. “O my people, I do 

not ask you for it 

reward.  My reward is 

not except from Him 

who created me. Have 

you then no sense.  

وماے
 
ری ق ا می 

 
گت
 
ں مان ہی 

 
م  ب

 
ں ت می 

راسسے  ر  ی  ں ۔  اج  ہی 
 
را  ہ ےب رمی  مگر  اج 

سکے ذمے  ا۔ا دا کت  ت  ھے ی 
مج  ے 
 
ا ج س ئ  کت 

ے
 
ھئ
م سمج 
 
ں ت ہی 

 
 ۔ب

َّيهِِۡعَِّ  اَّسۡــَّلكُُمِۡ  لَّ ِ  يقَّٰوۡمِِ  اَّجۡرًا  ل
ِ   انِِۡ ِ   الِ َّ     اَّجۡرِىَّ ال َّذِىۡ    عَّلَّ

ِۡ نِ رَّ   تَّعۡقلِوُۡنَِّ  ۙ  اَّفَّلَّ ِ  فَّطَّ
52. “And O my people, 

ask forgiveness of your 

Lord, then repent to 

Him. He will send from 

the sky upon you 

abundant rain, and 

will add unto you 

strength to your 

strength.  And  do   not  

turn away as 

criminals.” 

وم اور
 
ری ق رت اے می 

 
ف
 
گو مغ

 
ے مان

 
ئ ی   ا

ھر  سےب ر  ہ کروپ  ون 
 
سے ی اس ت

ے گا وہ 
 
م ب ر آسمان سے ب رسائ

 
موسلا ت

ارش م   اور  دھار ن 
 
دت ں مزن  ت   دی گا  ہی 

ّ
و
 
ق

ں  ت می 
ّ
و
 
مہاری ق

 
ہ اور ۔ت ی  ن 

 
  روگردان

رمکرو   ۔  وں کی طرحمخ 

ب َّكُمۡ  اسۡتَّغفِۡرُوۡايقَّٰوۡمِ  وَِّ  ثُم َِّرَّ
َّيهِِۡتُوۡبوُۡ ا  آءَِّيرُۡسِلِ  الِ مَّ  الس َّ
َّيكُۡمِۡ ارًا  عَّل َّزِدۡكُمِۡ   و َِّ   م ِدۡرَّ ةً   ي قُو َّ

تِكُمِۡ     الِِٰٰ  تَّتَّوَّل َّوۡا   لَّ      وَِّ     قُو َّ
 ِِِ مَُرِۡمِيَِّۡ

53.   They said: “O 

Houd, you have not 

brought to us clear 

evidence, and we are    

not to leave our gods 

on  your  saying,  and   

we are not in you  

believers.”  

ے 
 
ہوں ئ
 
ود اےکہا اب ں لا !ہ  ہی 

 
اب  ن 

 ہ ے 
 
اس  وت مارے ن  لہ  ی دلت 

 
 اور ۔ کون

م ہ ہ  ں ن  ی  ے والے  ہ 
 
ھوڑئ ے چ 

 
ئ ی  ا

ودوں کو   معن 
 
ے سے ی  ت

 
ہئ
ک ہ  اوررے  م ن  ہ 

ں  ی   ہ 
 
ھت ما ب ر ج  ے والے ۔ای 

 
 ن لائ

َّةٍِ   جِئۡتَّنَّا    مَّا   يهُٰوۡدُ     قَّالوُۡا َّي نِ  و َِّ    ببِ
نُِۡ   مَّا َّارِكِۡ ِ   نََّ َّا     بتِ َّـتنِ عَّنۡ    الَِٰ

نُِۡ      مَّا       وَِّ    قَّوۡلكَِّ  ِ    نََّ َّـكَّ  ل
 ِِِ بُِِؤۡمنِِيَِّۡ

54.  “We say nothing 
but that have possessed 

you some of our gods 
with evil.” He said: 

ں  ہی 
 
ےب

 
ہئ
مک ا  مگر ہ  ہ کر دن 

 ہ ے  دت وان 

 
ھےت
 ج 

ے
 
ود ئ مارے کسی معن   ب راہ 

 
۔ سے  ین

ِ   الِ َّ   ن َّقُوۡلُ     انِِۡ ٮٰكَّ   بَّعضُِۡ   اعۡتََّ
َّا َّتنِ ۡ     قَّالَِّ   بِسُوۡءٍِٓ  الَِٰ  اشُۡهِدُِ   انِ ِ



“Indeed, I take as 
witness Allah, and you 
bear witness that I am 
free from that which 
you take as partners.”  

ے کہا  سا
 
 ئ

 

ا
 
ت ی 
 
ںی ق وں  می  ا ہ 

 
 اللهگواہ کرن

و اور  کو ھی گواہ رہ   
پ
م 
 
ں ت وں کہ می  ت ی زار ہ 

کو 
 
ت مان سے ج 
 
و۔ ت ے ہ 

 
ائ ت  رن ک ی 

 
  س

 َّ ِۡاشۡهَّدُوۡ ا  وَِّاللّٰه ءٌ  اَّن ِ ِ َّا بَّرِىۡٓ م 
 ِِِ تُشۡرِكُوۡنَّ 

55. “Other than Him. 

So plot against me all 

together, then do not 

give me any respite.”  

ےسوا
 
دت ی ر کر وسسکےائ

 
لاف  ن

 
لومی رے ج

م
 
ےسب  ت

 
ھئ
ک ھر  ا ھے مہلت پ 

مج  ہ دو   -ن 

ۡ  مِنۡ دُوۡنهِِ  ِيعۡاًفَّكِيدُۡوۡنِ ِثُم َّ  جََّ  لَّ
 ِِِ تنُۡظِرُوۡنِِ

56.    “Indeed, I have 

put my trust in Allah, 

my  Lord  and  your 

Lord. There is not of a 

moving  creature  but  

He  has  grasp  of  its  

forelock. Indeed, My 

Lord is on the straight 

path.”  

ک
 
ی س ں  ب  وکل می 

 
وںت ا ہ 

 
و  ب ر الله رکھت ج 

رارب ہ ے  مہارا رب ہ ےاور   می 
 
 ۔ت

ں  ہی 
 
 کو  ہ ےب

 
دار ین

 
ان کڑے  وہمگر   ج  ن 

و ےہ 
 
ی سے۔ہ ےئ

 
ان
 
ی س ک اسے ب 

 
ی س  ب 

را دھے ر بر می  ے ب ر ہ ے۔است 
 
 سئ

ِۡ ِ  عَّلَّ   تَّوَّك َّلتُِۡ   انِ ِ ِۡ  اللّٰه ب ِ  وَِّ   رَّ
ب كُِمِۡ ِ   دَّآب َّةٍ     مِنِۡ    مَّا   رَّ هُوَّ   الِ َّ
َّاصِيَّتهَِّا    اخِٰذٌِ  ۡ   انِ َّ   بنِ ب ِ   عَّلِٰ  رَّ

 ِ م ُسۡتَّقِيمٍِۡ  صِرٰطٍِ
57.   “So  if  you  turn  

away, then indeed, I 

have  conveyed  to you 

that which I have been 

sent with to you. And 

will give succession my 

Lord with people other 

than yourselves. And 

you will not harm Him 

at all. Indeed, my 

Lord, over all things, 

is Guardian.”  

ھر م رواگر  پ 
 
ی کرو گےت

 
  گردان

 

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
ا ت ح 

 
ہں
ب 

ں مہی 
 
ے ت
 
ں ئ ا ہ ے می  ا وہ کہ  دن  ا گت  ح  ھں 

پ 

ں وں می  ھ  ہ 
 
مہاری ج س کے ساپ

 
ت

ن کردی  اور  ۔طرف ی 
 
ش

 

ان را  گاج  اور  بر می 

مہارلوگوں کو 
 
 اور  ۔ سوا ےت

 
ں ی گاڑ ب ہی 

م ا
 
ھی ۔کا  سسکو گے ت  

پ
ھ    کج 

 

ا
 
ت ی 
 
را ی ق می 

ی ز ب ر ب ر ر چ  ان ہ ے۔ہ  گہت 
 
 ن

َّغتۡكُُمِۡ  فَّقَّدۡ    تَّوَّل َّوۡا    فَّاِنِۡ ا     اَّبلۡ م َّ
َّيكُۡمِۡ      بهِ         ارُۡسِلتُِۡ  وَِّ   الِ

َّسۡتَّخۡلفُِِ ۡ    ي ب ِ   غَّيَّۡكُمِۡ       قَّوۡماً     رَّ
ِ وَِّ َّهِ     لَّ وۡن ُ يـۡاـً      تَّضُر  ِ       شَّ ۡ     انِ َّ ب ِ رَّ

ِ    عَّلِٰ ِ ءٍ      كلُ  ۡ فِيظٌِۡ    شََّ  ِِِ حَّ

58. And when came Our 

command, We saved 

Houd and those who 

believed with him by a 

mercy from Us. And 

ب اور  اح  ح 
 
ہں
کم آ ب 

ج
مارا  ے  ہ 

 
م ئ ا ہ  ا لت  ح 

 
و ت
 
 ت

کو اور ود کو ھ
 
ےان

 
مان لائ و ای  ھےج 

 
کے س اپ

ھ
 
ی   ساپ

 
ئ ات دی اور  سے  رحمتای  ح 

 
ت

آءَِّ  لَّ َّا  وَِّ َّا   جَّ َّا    اَّمۡرُن هُوۡداً    نَّ َّينۡ
حَّۡۡةٍ     مَّعَّه      امَّٰنوُۡا   ال َّذِينَّۡ و َِّ برَِّ
عَّذَّابٍ    م ِنۡ     نَّ َّينۡهُٰمِۡ     وَِّ   م نِ َّا



We saved them from a 

severe punishment.  
ں ہی 
 
د عذاب  اب دن 

 
 ِِِ غَّليِظٍِۡ ۔سےس

59. And such were 

Aaad. They rejected 

the signs of their Lord, 

and disobeyed His  

messengers and obeyed 

the command of every  

obstinate tyrant.  

ہ  اور ھےن 
 
کار۔ عاد پ

 
ا  ای ھا کت 

 
ہوں   پ

 
اب

ے
 
وں سے ئ ن 

 
ای
 
س
 

ے رب کی ن
 
ئ ی    اور ا

ی
 
رمان
 
اف
 
ےا کی  ن

 
ئ   اوروں کی سولر  ی 

 
ی ے ما
 
ئ

 کہ  رہ ے
ر ا ت  ر کا۔سرکش ہ  کی 

 
 مت

ِ  وَِّ دُوۡا   عَّادٌِ     تلِكَّۡ حَّ باِيٰتِٰ      جَّ
ب ِهِِ وۡا  وَِّ  مِۡرَّ َّه     عَّصَّ َّعُوۡ ا  وَِّ  رُسُل ات َّب
ِاَّمۡرَّ  ِ ب َّارٍِ   كلُ  نِيدٍِۡ   جَّ   عَّ

60.     And  they  were 

followed  in  this world 

with a curse and on the 

Day of Resurrection. 

Is it not, indeed Aaad 

disbelieved in their 

Lord. Is it not, a far 

removal for Aaad, the 

people of Houd.  

 ھے ل اور 
ں ج
 گ ی ادگی 

 
ا  ان کے یئ ت 

 
اس دی

ں ت  می 
 
امت کے دن اور لعن ت 

 
ا  ۔ق کت 

ں ہی 
 
   -ب

 

ا
 
ت ی 
 
ے ی ق

 
ا عاد ئ ر کت 

 
ھا  کف

 
ے پ

 
ئ ی   ا

ھ۔ بر
 
ں   کے ساپ ہی 

 
ا ب دوری  -کت 

ی
 
ون ھی  عاد ب ر ہ 

 
پ
و  وم  ج 

 
ود ۔ق  ہ 

َّا    هذِٰهِِ    فِِِۡ  اتُبۡعُِوۡا   وَِّ نيۡ ُ َّةً    الد  َّعنۡ ل
َّوۡمَِّو َِّ ةِِ    ي عَّاداً    انِ َِّ   اَّلَّ       القِۡيمَّٰ

ب َّهُمِۡ   كَّفَّرُوۡا ِ     رَّ  ل عَِّادٍِ      بعُۡدًا     اَّلَّ
 ِِِ هُوۡدٍِ   قَّوۡمِِ

61.   And   to   Thamud 

(We sent) their brother 

Salih. He said: “O my 

people, worship Allah. 

None do you have any 

god other than Him. It 

is He who has brought 

you forth from the 

earth, and has settled 

you therein. So ask 

forgiveness of Him, 

then repent to Him.   

Indeed, my Lord is 

Near, Responsive to 

supplication.”  

مود کیاور 
 
ے( طرف ت

 
م ئ ا ہ  ح  ھں 

ان  )پ 

ی 
 
ھان لح کوکے پ  ے  سا اکہ .ضا

 
ئ

وم
 
ری ق ادت کرو  اے می   ۔کی  الله عت 

ں ہی 
 
مہارا ہ ے ب

 
ی  ت

 
ودکون سکے سوا  معن   .ا

ے
 
ا اسی ئ دا کت  ت  م کو ی 

 
ن سے ۔  ت  اورزمی 

م کو 
 
ا ت اد کت  ں ۔آن  و اس سے  اس می 

 
ت

گو۔ 
 
رت مان

 
ف
 
ھرمغ ہ کرو پ  ون 

 
سکے آگے  ت ا

ک۔ 
 
ی س را  ب  زدن ک بر می 

 
دعا  ہ ے ب

ے والا
 
ن ول کرئ

 

 ۔ہ ےکا ق

وُۡدَِّ   الِِٰٰ     وَِّ اهُمِۡ    ثََّ  صٰلحًِا   اَّخَّ
َِّاعۡبدُُوا  يقَّٰوۡمِِقَّالَّ  َّـكُمِۡ مَّا اللّٰه  ل
َّكُمۡ  هُوَِّ غَّيۡهُِ الِهٍٰ  م ِنِۡ ا م ِنَّ اَّنشَّۡ

كُمِۡ   وَِّ  الَّۡرۡضِ   فيِهَّۡا    اسۡتَّعۡمَّرَّ
َّيهِِۡ تُوۡبُوۡ اثُم َّ  فَّاسۡتَّغفِۡرُوۡهُِ  انِ َِّ الِ

 ۡ ب ِ يبٌِۡ    قَّرِيبٌِۡ  رَّ ِ ُ  ِِِ مَ 

62.     They said: “O 

Salih, indeed you have 
ے کہا 
 
ہوں ئ
 
لح  اےاب و  ضا

 
ھا ت
 
م پ ہ  َّا    كُنتَّۡ    دِۡقَِّ      يصٰٰلحُِِ     قَّالوُۡا فيِنۡ



been  among  us  as  a 

figure of  hope  before 

this. Do you forbid us 

from worshipping of 

what have worshipped 

our forefathers. And 

indeed,  we  are  really  

in suspision about  

that you invite us to 

the doubt.”  

ں دوہ ج س سے می  ھے  امت 
 
پ ے 
 
ھئ
ک اس  ر

ب ہلے   ۔سے 
 
ا ت   وکت 

 
ع کرن
 
م ےہ   امن ں ہ  ی 

ے سے
 
ادت کرئ ک کی ان  عت 

 
ت ی ج 

ے
 
ادت کرئ ں عت  ی  ے ہ 

 
مارے  آئ ہ 

اپ دادا م ن   ہ 

 

ا
 
ت ی 
 
ک ۔ اور ی ق

 
ب ڑےس

ں ی  ں ہ   اس سے می 
 
  وت

 
لان ں ےہ   ان  می   ہ 

ہج س  ن 
 
 ۔  کی طرف  ش

ا ِ    مَّرۡجُو ً آ    قَّبلَّۡ نهۡٮٰنَّا     هذَّٰ اَّنۡ   اَّتّـَ
َّعبۡدُُِ     مَّا     ن ّـَعبۡدَُّ  َّا      ي  وَِّ       ابَّٰآؤُن
َّفِِۡ     انِ َّنَّا ِ    ل ِ َّا      شَّك ٍ َّا ِ    م   تَّدۡعُوۡن
َّيهِِۡ   مُرِيبٍِۡ   الِ

63.  He  said:  “O  my 

people, do you see, if   

I am upon a clear 

evidence from my 

Lord,  and  there  has 

come to me from Him 

a mercy, then who will  

protect me from Allah  

if I disobeyed Him. So 

you would not increase 

me but in loss.” 

ے کہا  اس
 
ومئ

 
ری ق ا  اے می   کت 

ھ 
ک مدن 

 
و ت ے ہ 
 
وںاگر  ئ ں ہ    می 

ک
ل ب ر  
 ھلی دلت

ے
 
ئ ی  و  عطا کیاور کی طرف سے  بر ا ہ 

س  ھے ا
مج  ے 
 
ے ئ

 
ئ ی  اسا و  رحمتسے  ن 

 
ت

ےکون 
 
ائ ح 
 
م  ت ھےگا 

ں اگر  سے الله ج  می 

ی
 
رمان
 
اف
 
و  ی۔اسک کروں ن

 
ںت ہی 
 
ے  ب

 
ب ڑھائ

م
 
را ت ےسوامی 

 
صان  ئ

 
ق

 
 ۔کےی

ءَّيتۡمُِۡ   يقَّٰوۡمِِ  قَّالَّ  كُنتُۡ   انِِۡ  اَّرَّ
َّةٍِ   عَّلِٰ ِۡ     م ِنِۡ      بَّي نِ ب ِ  اتٰٮٰنِِۡ    وَِّ      ر َّ

حَّۡۡةً    منِهُِۡ   نِۡ    رَّ ِۡ      فَّمَّ نصُۡرُنِ   ي ّـَ
ِِ  مِنَِّ يتۡهُِ  انِۡ   اللّٰه ا  عَّصَّ فَّمَّ

َّنِۡ  ۡسِيٍِۡ    غَّيَِّۡ   تَّزِيدُۡوۡن   تَُّ
64.    “And  O  my 
people,  this  is  the  
she-camel of Allah, to   
you  a  sign,  so  leave  
her  to  pasture  on  
Allah’s  earth,  and  do 
not touch her with   
evil, lest should  seize  
you a punishment 
reaching near.”  

وممی ری اے  اور
 
ہ  ق ی ن 

 
ئ

 

ی
 
کی  الله  اوب

ے 
 
لئ مہارے 

 
یت

 
ان
 
س
 

و ہ ے۔ ان ک ن
 
ت

ھوڑ دو اسکو  ھرےچ  ی پ 
 
رن کی  الله کہ ج 

ں  ن می  ا اور زمی 
 
ھون  ب را  اسکو مت چ 

 
 ین

کڑے گا  سے ہ  آ ن   ورن 

 
ںت عذاب   مہی 

والا ن 
 
لد آ ی ہت  ج   ۔ب 

َّاقَّةُ      هذِٰهِ    يقَّٰوۡمِِ وَِّ ِِ    ن َّـكُمۡ    اللّٰه ل
َّةًِ ا    ايٰ رُوۡهَّ اَّرۡضِ     فِِۡ      تَّاكۡلُِۡ     فَّذَّ

 ِ وۡهَّالَّ  وَِّاللّٰه ُ َّس  بِسُوۡءٍٓ  تََّ
َّاخُۡذَّكُمِۡ ابٌ    فَّي  ِِِ قَّرِيبٌِۡ    عَّذَّ

65. So they hamstrung 
her. So he said: “Enjoy 
yourselves in your 
dwelling places three 

ھر ے اس پ 
 
ہوں ئ
 
و  کہا ۔ مارڈالا ےاب

 
ت

ے
 
د اس ئ

 
ان
 
ھالو  ہق

 
ںاپ ھروں می 

ے گ
 
ئ ی   ا

َّت َِّ  فَّقَّالَِّ  فَّعَّقَّرُوۡهَّا فِِۡ   عُوۡاتََّ
َّةَِّ  دَّارِكُمِۡ  وَّعدٌِۡ ذلٰكَِّ  اَّي َّامٍِ  ثَّلثٰ



days. This is a promise 
not to be denied.”  

ن  ی 
 
ہ  وعدہ کہہ ے ہ ن   دنئ وگان  ا ہ 

 
ھون  ِ مَّكۡذُوۡبٍِ غَّيُۡ  -چ 

66.     So  when  came 

Our command, We    

saved Salih and those  

who believed with him     

by a mercy from Us, 

and from the ignominy 

of that day. Indeed, 

your Lord, He is the 

All-Strong, the All 

Mighty. 

ب ھرپ   اآ ح  ح 
 
ہں
کم ب 

ج
مارا  ے  ہ 

 
م ئ ا ہ  ا لت  ح 

 
و ت
 
ت

لح کو  و  لوگوں کو   ان   اورضا مان  ج  ای 

ھے 
 
پ ے 
 
ھس الائ

 
ی   کے ساپ

 
ئ  رحمتای 

ی سےاور  ۔سے
 
 ۔اس دن کی رسوان

ک
 
ی س   ب 

 
ی ب ر  را ی  ت ت ہ 

 
 ہ ے والا ظاق

 زب ردست ہ ے۔

ا َّم َّ آءَّ  فَّل َّاجَّ َّا  اَّمۡرُن  ـاصٰلحًِِنَّ َّينۡ
حَّۡۡةٍِ   مَّعَّهِ   امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَِّۡو َِّ م نِ َّا   برَِّ
َّوۡمِٮ ِذٍِ خِزۡىِ  مِنۡ وَِّ ِ  انِ َّ    ي ب َّكَّ  رَّ
ِ هُوَّ  ُ  ِِِ العَّۡزِيزُِۡ   القَّۡوِى 

67. And overtook those 

who had wronged the 

cry, so they lay fallen, 

in their dwellings, 

prostrate.  

کاور  ہوں  کون لوگوں اڑا آ ن 
 
ن ا ج  لم کت 

 
ظ
ے 
 
ئ

ھ
 
ک  اپ گھاڑ ان 

 
ت ے ج 

 
و وہ ب ڑے رہ  ئ

 
ت

ے 
 
ں گئ ھروں می 

ے گ
 
ئ ی  دھے ۔ا

 
 اون

ذَِّ وَِّ َّمُوۡاال َّذِينَّۡ  اَّخَّ ل ةُ  ظَّ يحَّۡ الص َّ
َّحُوۡا َّصۡب َّارِهِمۡ  فِِۡ   فَّا  جٰثِمِيَّۡ ِدِي

 ِ 
68.      As  though  they  

had not dwelt therein. 

Is it not, indeed 

Thamud disbelieved in 

their Lord. Is it not, a 

far removal for 

Thamud.  

ا  ہگون  ھے ن 
 
پ ی  ں ن سے ہ  ا ۔  ان می  کت 

ں ہی 
 
   -ب

 

ا
 
ت ی 
 
ے  ی ق

 
مود ئ
 
ر ت

 
ا   کف ھا  کت 

 
ے پ

 
ئ ی   ا

ھر
 
ں ۔  ب کےساپ ہی 

 
ا ب دوری   -کت 

ی
 
ون مود ب ر ۔ ہ 
 
 ت

َّنِۡ َّا َّوۡا   ل َّمِۡ   ك َّغنۡ انِ َّ    اَّلَّ ِ   فيِهَّۡا    ي
وُِۡ ب َّهُمِۡ  كَّفَّرُوۡا دَّا ِثََّ ِ  رَّ  بعُۡدًا  اَّلَّ

َّمُوۡدَِّ  ل ـِث

69.        And  indeed, 

came Our messengers    

to Abraham with good 

news. They said:  

“Peace.”  He said: 

“Peace,” then delayed 

not to bring a roasted 

calf.  

کاور 
 
ی س ے  ب 

 
ےآئ

 
ئ
 
س ر
 
مارے ف  ہ 

م کے ی  اس  اب راہ  ارت لے کر ن 
 
و کہا ن س

 
ت

ے
 
ہوں ئ
 
ے کہا  ۔سلام اب

 
سلام اس ئ

ھر ۔ ےن   پ 
 
اکہ لے آ ہ دب ر کی اس ئ   ن 

وا ۔ ا ہ  ھت  ھڑا پ  ج 
 
 ان ک ت

َّقَّدِۡ وَِّ آءَّتۡ  ل َّا ِجَّ ابِرٰۡهِيمَّۡ  رُسُلنُ
لمًٰا قَّالوُۡا باِلبۡشُۡرٰى لمٌِٰ قَّالَّ سَّ  سَّ

ا ِ  فَّمَّ َّبثَِّ آءَِّ اَّنۡ   ل  بعِجِۡلٍِ  جَّ
نِيذٍِۡ   حَّ

70.     Then  when  he 

saw their hands not   
ب ھر ح  کھا پ  ے دن 

 
ھ کہ اس ئ

 
اپ کے ہ 

 
ن ا ا َّم َّ ٰ     فَّل ا َّهُمِۡ  رَّ ِ    اَّيدِۡي  تَّصِلُِ   لَّ



reaching to it, he 

mistrusted  them  and 

conceived of them a  

fear. They said: “Fear 

not, indeed, we have 

been  sent  to  the  

people of Lot.”   

ں  ہی 
 
ےب

 
ھئ و کی طرف  اس  ب ڑ

 
وا ت  ت ی زار ہ 

ا اور سےان  وف ان سے مخسوس کت 
 
 ج

ہکہا  ۔
 
ے کہ اب

 
ہوں ئ وف  ن 

 
  کرج

 

ا
 
ت ی 
 
م  ی ق ہ 

ں  ی  ے ہ 
 
گئ چ ے  ھں 

پ 
وم لوط کی طرف

 
 ۔  ق

َّيهِۡ  هُمِۡالِ َّكِرَّ ِ وَِّ ن منِهُۡمۡ  اَّوۡجَّسَّ
ِ    اقَّالوُِۡ  ۙ  ِخِيفَّۡةًِ َّفِۡ     لَّ انِ َّا     تَُّ
َّا ِ  ِِِ لوُۡطٍ    قَّوۡمِِ    الِِٰٰ    ارُۡسِلنۡ

71.   And  his  wife was  

standing by, so she 

laughed. Then We 

gave her good tidings 

of   Isaac,  and  after  

Isaac, Jacob.  

ن وی سااور  ھی کی ی 

 
پ
اس کھڑی  و ن   ج 

و
 
س ب ڑی ت
 
ی ھر  ہ  ے پ 

 
م ئ ی ری دی ہ 

 
خ
 
وش
 
ج

عد اورکی  ق  اشچ اس کو  کے  ق  اشچ  ب 

غ  وب کی ۔ب 
 
 ق

اَّتُهِ  وَِّ ةٌ  امۡرَّ مَّ حِكَّتِۡقَّآٮ ِ  فَّضَّ
َّا رۡنّٰ َّش َّ ِ     فَّب آءِ     مِنِۡ  وَِّ   باِسِۡحٰقَّ رَّ و َّ
ِ   اسِۡحٰقَِّ َّعۡقُوۡبَّ  ِِِ ي

72.   She said: “woe 

unto me, shall I bear a 

child and I am an old 

woman, and this, my 

husband is an old 

man. Surely, this is 

indeed a thing strange.”  

ے کہا
 
ا اس ئ ے ہ 

 
ی ئ

 
ئ
 
ج
 
ری کم ت ا  می  کت 

وگا۔ ہ ہ  چ 
 
و  اور می رے ت

 
ں ت وں می  ا ہ  ب ڑھت 

ہ  اور رن  رمی  وہ 
 
وڑھ اس   ہ ے۔ ات 

 

ا
 
ت ی 
 
ہ ی ق ہ ے  ن 

ہ ن 
 
لا ش ی ز  ان ک  ن  ن ب ۔ چ   عج 

َّتِۡ ِ    قَّال َّتّٰٓ َّا    وَِّ     ءَّاَّلدُِِ    يوَّٰيلۡ  اَّن
ا  و َِّ  عَّجُوۡزٌِ لِِۡ  هذَّٰ يخًۡا  بَّعۡ  انِ َِّ  شَّ
ا ءٌِ   هذَّٰ ۡ َّشََّ  ِِِ عَّجِيبٌِۡ   ل

73.  They said: “Do 

you wonder at the  

command of Allah. 

The mercy of Allah 

and  His   blessings   be   

upon   you,  O  people  

of the house. Surely, 

He is All Praiseworthy, 

All Glorious.” 

ے کہا
 
ہوں ئ
 
ب  اب عح 

 
ا ب ی ہ  کت 

 
  ےکرن

 
  وت

کم ب ر ےک الله
ج

ورحمت  ۔   اورکی  الله ہ 

ں  ی 
 
کی ب رکئ

م ب رں وہ  اس
 
ل  ت ن تاہ   ۔ی 

 وہ 

 

ا
 
ت ی 
 
عری ف ہ ے ی ق

 
ق ب
 
ان ب ڑلات

 
ی س

 ہ ے۔ والا

بيَِِّۡقَّالوُۡ ا  ِِ اَّتَّعجَّۡ  مِنۡ اَّمۡرِ اللّٰه
حَّۡۡتُِ ِ  رَّ كتٰهُ   وَِّاللّٰه َّيكُۡمِۡبَّرَّ  عَّل
َّيتِِۡاَّهۡلَّ  يدٌِۡ   انِ َّهِ البۡ ِ يدٌِۡ   حَّۡ ِ  مَ َّ

ِِِ 
74. Then when had 

gone away from 

Abraham the fear, and 

had reached him the 

glad news, he began to 

argue with Us for the 

ب ھر ح  ا  پ  ا رہ 
 
ان م سےج  ی  وف  اب راہ 

 
 اورج

 
 
ل گئ
ریکو س ا یم ی 

 
خ
 
وش
 
و ج

 
ا  ت روع کت 

 
ا س
 
ھگڑ ن چ 

م سے  ے ہ 
 
ارے  اس ئ وم لوط کے ن 

 
ق

ا َّم َّ وۡعُ  عَّنۡ ابِرٰۡهِيمَِّۡذَّهَّبَّ  فَّل الر َّ
آءَّتۡهُِوَِّ َّادِلـُنَّا البۡشُۡرٰى  جَّ فِِۡ يُُ

 ِِِ لوُۡطٍ  قَّوۡمِِ



people of Lot.  
ں  ۔ می 

75.  Surely, Abraham 

was forbearing, tender 

hearted, oft-turning.  

ک
 
ی س م  ب  ی  ھ اب راہ 

 
حمل  اپ

 
رم والا ب ڑے ت

 
 ب

ے والا    دل 
 
وع کرئ  ۔ رج 

َّـليِمٌِۡ      رٰهِيمَِّۡابِِۡ     انِ َِّ اهٌِ       لَّۡ   اَّو َّ
نِيبٌِۡ ُ   م 

76. “O Abraham, desist 

from this. Indeed, has 

gone forth command 

of your Lord. And 

indeed, there will come 

to them a punishment 

which cannot be 

turned back.”  

م ی  ے دو اے اب راہ 
 
ائ ات  اس  ج     کو ۔  ن 

 ی  

 

ا
 
ت ی 
 
کا    ق کم ہ ےآح 

ج
  
 
  اور کا ۔ب ر  رےی  ت

 

 

ا
 
ت ی 
 
ے والا    ی ق

 
  عذاب ب ر انہ ےآئ

و ںج  ہی 
 
ے  ب

 
لئ
 
 ۔والان

ٰ ابِرٰۡهِيمُِۡ ا        عَّنِۡ     اَّعۡرِضِۡ    ي   هذَّٰ
آءَِّانِ َّه   ِاَّمۡرُ  قَّدۡ جَّ ب كَِّ مُِۡ وَِّ رَّ  انِّ َّ

ابٌ   اتِٰيهِۡمِۡ  ِ مَّرۡدُوۡدٍِ   غَّيُۡ    عَّذَّ

77.  And when came 

Our messengers to Lot, 

he was anguished for 

them, and felt for them 

discomfort. And he 

said: “This  is  a  day, 

distressing.”  

باور  ے ح 
 
ے آئ

 
ئ
 
س ر
 
مارے ف لوط کے  ہ 

اس اک ن  مت 
 
و وہ غ

 
وا ت  اورسے  ان ہ 

  مخسوس کی
 
ن ےا

 
لئ ے لگاور  کڑھن کے 

 
ہئ
 اک

ہکہ  کل کا دن ہ ے ن 
 
 ۔ مس

آءَّتۡ  الَّ َِّ وَِّ ءَِّٓلوُۡطًا  رُسُلـُنَّاجَّ  سِۡ
اقَّ  وَِّبِهِمۡ  قَّالَّ  و َِّذَّرۡعاً  بِهِمِۡضَّ
َّوۡمٌِ   هذَّٰا   عَّصِيبٌِۡ   ي

78. And came to him 

his people,  rushing  to 

him. And before they 

had been doing evil 

deeds. He said: “O my 

people, here are my 

daughters, they are 

purer for you. So fear 

Allah,  and  do  not  

disgrace me concerning  

my guests. Is there not 

among you a right-

minded man.”  

ےاور 
 
اس اس کے آئ   لوگ ےک اسن 

ے
 
وئ ے ہ 
 
ب ہلے اور  اسکی طرف۔ دوڑئ

ی سے ھے وہ ہ 
 
پ ے 
 
ا کرئ ہودہ   کت  ن  ی 

ں ی 
 
ے کہااس ۔جرکئ

 
وم اے   ئ

 
ری ق  می 

ں ی  ہ ہ  ری  ن     می 
 
ی ی  اںی  ہ  ت  ادہ   ن  اک زن  زہن   ی 

ں ی    ہ 
 
ےت

 
لئ و ڈرو   ۔مہارے 

 
سے  الله ت

ہ اور ھے آب رو کرو ئ ے ن 
وں  مج 

 
می رے مہمات

ں ارے می  ں  ۔  کے ن  ہی 
 
ا ب م  ہ ےکت 

 
ت

ں ہ آدمی   می  سن 
 

ان
 
 ۔س

آءَّهِ  وَِّ عُوۡنَِّ    قَّوۡمُه      جَّ َّيهِۡ ِ      يهُرَّۡ  الِ
َّانوُۡا  قَّبلُِۡ مِنۡ   وَِّ   لوُۡنَّ   ك َّعۡمَّ ي

ءِِ     يقَّٰوۡمِِ     قَّالَِّ     ي اِتِِٰالس َِّ  هؤُٰٓلَاَّ
ِۡ ِ   بَّنَّاتِ َّـكُمِۡ   اَّطۡهَّرُِ   هُن َّ  فَّات َّقُوا    ل
َِّ يفِِۡۡ    فِِۡ     تُُزُۡوۡنِِ     لَّ     وَِّ   اللّٰه   ضَّ

ِ َّيسَّۡ جُلٌ      منِكُۡمِۡ     اَّل شِيدٌِۡ  رَّ  ر َّ
 ِِِ 



79. They said: “Surely, 

you know that we do 

not have to your 

daughters any right, 

and indeed you know 

what we want.”  

ے کہا 
 
ہوں ئ
 
  اب

 

ا
 
ت ی 
 
   ی ق

 
ا وت

 
ت
 
ای ہ ے کہ  ج 

ں ہی 
 
ں   ہ ے  ب می       ہ 

 
وں    ریی  ت ن 

 

ی ی 
 سےی 

 وک
 
ت ین ن 

 

  اور۔  رغ

 

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

 
  وت

 
ت
 
ای و  ہ ے اج  ج 

ھ  ںکج  ی  ے ہ 
 
ئ ہ  ا م ج 

 ۔ ہ 

َّقَّدِۡ   قَّالوُۡا َّـنَّا    مَّا  عَّلمِۡتَّ     ل   فِِِۡ    ل
ٍِ مِنۡ  بَّنتٰكَِّ  ق  ِ  و َِّ  حَّ َّمُِ      انِ َّكَّ َّـتَّعلۡ  ل

 ِِِ نرُِيدُِۡ  مَّا
80.     He  said: “If only 

that I had against you 

strength, or I could 

seek refuge in some 

support of power.” 

ے کہا اس
 
ںکہ کاش  ئ ھ می  مہارے  مج 

 
ت

لے کی ن  ا
 
ی  مق

 
ون ت ہ 

 
اظاق ا می   ن 

 
ت اہ لی 
ت  ں ی 

و  سہارے کیکسی  وطج  ب 
 
ا مض

 
ون  ۔ ہ 

َّوِۡ    قَّالَِّ ةً     بكُِمِۡ   لِٰۡ     اَّن َِّ    ل  اَّوِۡ  قُو َّ
  شَّدِيدٍِۡ   رُكۡنٍِ   الِِٰٰ   اوِٰىِۡ 

81.       They   said:   O 

Lot, indeed we are 

messengers from your 

Lord. Never shall they 

reach you. So travel  

with your family in a 

part of the night, and  

let not turn around any  

of  you,  except  your  

wife. Indeed, will afflict 

her, that which will  

afflict  them.  Indeed, 

their promised hour is 

morning. Is not the 

morning near.”  

ےکہا
 
ہوں ئ
 
ک اے لوط اب

 
ی س م ب  ںہ  ی   ہ 

ے 
 
ئ
 
س ر
 
 ف

 
ں  ۔کے بر رےی  ت ہی 

 
رگز ب ہ 

ں گے چ سکی 
 
ہں
ب 
ہ     ن 

 
ھ ت ک ج 
 
ل  ۔ن  

و ج
 
ت

ے گھر والوں ک ےد
 
ئ ی  ھا

 
سی ک   ے ساپ

ں م  ےہ مڑ ن  اور  کےرات  حصے می 
 
ت

ی
 
ں سے کون  مگر  می 

 
ن ویی  ت   ۔ری ی 

 

ا
 
ت ی 
 
ی ق

ر آ ت  ب ڑے گی اسی 
 
و  ق ے والی ج 

 
ب ڑئ

  ہ ے ان ب ر

 

ا
 
ت ی 
 
کے۔ ی ق

 
ن وعدے کا  ا

ت 
 
ح ہ ےوق

ا  صں  ں کت  ہی 
 
حب ب  صں  ری 

 
 -ف

ِ    رُسُلُِ     انِ َّا     يلٰوُۡطُِ   قَّالوُۡا ب كَِّ  رَّ
َّنِۡ ِ      ي َّصِلوُۡ ا    ل َّيكَّۡ َّسۡرِِ       الِ  فَّا

ِ َّهۡلكَِّ لَّ وَِّم ِنَّ ال َّيلِۡ بقِطِۡعٍ  باِ
َّفِتِۡ َّلتۡ دٌِ   منِكُۡمِۡ   ي الِ َّ    اَّحَّ
ِ اَّتَّكَّ مَّا  مُصِيبۡهَُّا  انِ َّهِ  امۡرَّ
ابَّهُمِۡ بحُِۡمَّوۡعِدَّهُمُ  انِ َِّ اَّصَّ ُ  الص 
ِ َّيسَّۡ بحُۡ    اَّل ُ  ِِِ بقَِّرِيبٍِۡ   الص 

82.  So when came Our 

command, We turned 

it (township) upside 

down, and We rained 

upon it stones of hard 

clay one after another.   

ب ھر ح  ا پ  کم آن 
ج
مارا  و  ہ 

 
ات ے  کر دن 

 
م ئ  ہ 

ی(اس 
 
شئ
چ ےسےاوب ر  کو  )ن  ں 

 
ی  الٹ کر 

 ب   اور
 
ے ےرسائ

 
م ئ ھر    ب ر سا ہ 

 
ت   ی 

 
گھر کت

ار  کے
 
 ۔لگان

ا َّم َّ آءَِّ   فَّل َّا   جَّ َّا   اَّمۡرُن َّهَّا   جَّعَّلنۡ عَّالِي
َّهَّا افلِ َّا   وَِّ   سَّ رۡن َّيهَّۡا    اَّمۡطَّ عَّل
ةًِ ارَّ يلٍۡ   م ِنۡ    حِجَّ  م َّنضُۡوۡدٍ     ِسِج ِ

 ِِِ 
83. Marked from your 

Lord.  And  it  is  not  
ان 
 
س
 

ےلگےن
 
وئ   ہ 

 
و َّمَّةًِ یکب ر  رےی  ت ِ    عِندَّۡ      م ُسَّ ب كَِّ  هَِِّ   مَّا       وَِّ       رَّ



(the township),  from 

the wrong doers, far 

off. 

ں اورسے ۔  طرف ہی 
 
وہ  ہ ے ب

ی(
 
شئ
الموں سے )ن 

 
ھ دور ۔ ان ظ  کج 

لمِِيَّۡ    مِنَّ  َّعِيدٍِۡ    الظه   ببِ

84. And to the Midian 

(We sent) their brother 

Shueyb.  He  said:  “O 

my people, worship 

Allah.  You  do  not 

have any  god  other   

than  Him.  And  do 

not decrease from the 

measure and weight.  

Indeed,  I  see  you  in 

prosperity, and indeed, 

I  fear  for  you  the  

punishment  of  a  day 

that will encompass all 

around.” 

ن کی  اور ے( ف طر مدی 
 
م ئ ا ہ  ح  ھں 

 )پ 

ی
 
ھان عن ب کو ان کے پ 

 
 سا اکہ .ش

ے 
 
ومئ

 
ری ق ادت کرو  اے می    الله عت 

ں ۔کی ہی 
 
مہارا  ہ ے ب

 
یت

 
ود کون سکے  معن  ا

ہ اور   ۔سوا ا کرو ن  اپکمی کت 
 
ول اور  ن

 
ت

ں   ۔می 

 

ا
 
ت ی 
 
وں ی ق ا ہ 

 
کھت ں دن  م کو می 

 
وش ت

 
 ج

 اور جال 

 

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

وف ہ ے مج 
 
مہارے ھے ج

 
ت

ں ارے می  ن سے دن عذاب کا  ن  ان ک ا

و  کے ر کر رہ ے گا۔ ج   گھی 

اهُمِۡ   مَّدۡيَّنَِّ  الِٰٰ    وَِّ  شُعَّيبۡاً    اَّخَّ
َِّ    اعۡبدُُوۡا    يقَّٰوۡمِِ   قَّالَّ   مَّا   اللّٰه
َّـكُمِۡ ِ  وَِّ   غَّيۡهُِ    الِهٍِٰ   م ِنِۡ   ل  لَّ

نقُۡصُوا َّالَِّ   تّـَ ِۡ  وَِّ     الۡكِۡي  زَّانَِّالۡيِ
  ۡ ۡ   و َِّبَِِّيٍۡ  اَّرٰٮكُمِۡانِ ِ افُِانِ ِ  اَّخَّ

َّيكُۡمِۡ ِ   عَّل َّوۡمٍ     عَّذَّابَّ ِيطٍِۡ  ي ُ   مّ 

85. “And O my people, 

give full measure and   

weight in justice, and 

reduce  not  people  in  

their goods. And do not 

go about in the land 

creating corruption.” 

ری   اے اور  وم  می 
 
ا د  ا ت ور  ق اپ    کرو ن 

 
ن

ول  اور   
 
صاف    ت

 

ھ  کے  ای
 
ہ اور   ساپ کم  ن 

ا  کی  لوگوں کو  کرو  دن 
 
ں ۔  ان ی زی  ہ   اور چ    ن 

ھرو ن     پ  ں زمی  ے می 
 
ساد کرئ
 
 ۔ ق

َّالَّ  اَّوۡفُوايقَّٰوۡمِ  وَِّ الۡيِزَّۡانَّ  وَِّالۡكِۡي
ِ وَِّ باِلقِۡسۡطِِ سُوا  لَّ ِالتَّبخَّۡ  ن َّاسَّ
َّآءَّهُمۡ  ِ وَِّاَّشۡي َّوۡا  لَّ الَّۡرۡضِ   فِِِ  تَّعۡث
 ِِِ مُفۡسِدِينَِّۡ

86. “That which is left 

from Allah (with you) 

is better for you if you 

are believers. And I 

am not over you a 

guardian.”  

چ رہ ے
 
و  ت واج  ا ہ   (کا  الله دن 

 
 مہارےت

اس ر ہ ے  )ن 
 
ہی ل ب  مہارے 

 
ےت

 
ماگر  ئ

 
و  ت ہ 

ںاور  مومن وں می  ں ہ  ہی 
 
  ب

 
ان  ری  مت گہت 

 
 ۔ن

ِِبَّقِي َّتُ  يٌۡ  اللّٰه  كُنتۡمُِۡانِۡ  ل َّـكُمِۡخَّ
ُؤۡمنِِيَِّۡ َّا مَّا    وَِّۙ  ِِم  َّيكُۡمِۡ  اَّن  عَّل
 ِبَِِّفِيظٍِۡ

87. They said: “O 

Shueyb, does your 

prayer command you 

that we should leave 

ے کہا
 
ہوں ئ
 
عن ب  اب

 
 اے ش

 
ا ت ری ی  کت 

ماز
 
ی ہ ے ی

 
ھے سکھان

ج 
 
رک کر کہ  ت

 
م ب ہ 

ِ       يشُٰعَّيبُِۡ      قَّالوُۡا لوٰتُكَّ  اَّصَّ
ِ   اَّنِۡ   تَّامُۡرُكَّ  َّعبۡدُُ     مَّا    ن َّتَۡكَُّ ي



off that which used to 

worship our fathers, or 

that (not) do with our 

wealth what we please. 

Indeed, you are the 

forbearing, the man of 

right behavior.”  

ں کو دی 
 
ت ں  ج  ی  ے ہ 

 
ے آئ
 
ئ ج  مارے ت و ہ 

اپ دادا  ا  ن  ہ کہ ن  ہ( ن  ے  ںکری   )ن 
 
ئ ی  ا

ں وںمال و  می  م ج  ںہ  ی  اہ    ۔ج 

 

ا
 
ت ی 
 
و   ی ق

 
 اب ڑ ت

رم دل
 
لن  ہ ے ب ڑ ب

ت ک ج 
 
 ۔ا ی

َّا ِ ِ          اَّنِۡ       اَّوِۡ     ابَّٰآؤُن   فِِۡ ِ      ن ّـَفۡعَّلَّ
َّا َّشٰؤُِٓ    مَّا   اَّمۡولٰنِ َّنتَّۡ     انِ َّكَّ      ان  لَّ
َّـليِمُۡ  شِيدُِۡ الۡۡ  ِِِ  الر َّ

88.          He   said:   “O 

my  people,  do  you  

see,   if   I   am   upon   

a clear evidence from 

my Lord, and He has 

provided  me  from 

Him  a  fair  provision. 

And I do not intend 

that I act contrary to 

you in what I forbid 

you from. I intend not 

but reform as much as 

I am able to. And my 

success is not except 

from Allah. Upon Him 

I trust, and unto Him I 

turn.”  

ے سکہا ا
 
وممی ری اے  ئ

 
ا  ق ھ  کت 

ک ے دن 
 
ئ

م
 
و ت وں اگر  ہ  ں ہ  ن ب ر می 

 
ل روش  دلت 

 
ئ ی  ے ا

س  ادن   اورطرف سے ی  ک  بر ھے ا
مج  و  ےہ 

 
 ئ

ے 
 
ئ ی  ں  اور .قرزعمدہ سے سان  ا ہی 

 
ب

ں  امی 
 
ت اہ  لاف کہ  ج 

 
مہارے کروں ج

 
 ت

ات کےاس  عن 
 
وں  من ا ہ 

 
م کرن

 
ں ی  کومی 

ںج س سے۔  ہی 
 
وں  ب ا ہ 

 
ت اہ   اضلاح مگرج 

ک
 
ہاں ن سکے ج  و  ھ سے ہ  ں اور ۔مج  ہی 

 
ب

ھے ہ ے
ق مج  ن 

 

وق
 
کی طرف  الله مگر ت

وںاسی ب ر   سے۔ ا ہ 
 
ھروسہ رکھت ں پ   می 

وں۔ ی طرفاسی کاور  ا ہ 
 
وع کرن  رج 

ءَّيتۡمُِۡ  يقَّٰوۡمِِ  قَّالَّ  كُنتُۡ   انِِۡ  اَّرَّ
َّةٍِ   عَّلِٰ ِۡ    م ِنِۡ    بَّي نِ ب ِ زَّقَّنِۡ    وَِّ     ر َّ رَّ
ناً    رِزۡقاً    منِهُِۡ سَّ  ارُِيدُِۡ   مَّا     وَِّ  حَّ
الفَِّكُمِۡ   اَّنِۡ  اَّنّۡٮٰكُمِۡ  مَّا     الِِٰٰ  اخَُّ
ِ    ارُِيدُِۡ    انِِۡ   عَّنهُِۡ حَِّ   الِ َّ   الۡصِۡلَّ
عۡتُِ   مَّا ِ   تَّوۡفيِقِۡۡ      مَّا  وَِّ   اسۡتَّطَّ   الِ َّ

ِِ َّيهِۡ      باِللّٰه َّيهِۡ     وَِّ    تَّوَّك َّلتُِۡ    عَّل الِ
 ِِِ انُِيبُِۡ

89. “And, O my people, 

let not lead you to a 

crime, opposition to 

me, that there befall 

you, similar to that 

which befell the people 

of Noah, or the people 

of Houd, or the people 

of Salih. And not the 

people of Lot are from 

you far off.”  

ری   اےاور  وم می 
 
ہ  ق م کرا دے  ن 

 
ت

ر   ان سا سے  ری   م ج  ت   می 
 
الف
 
 ہک    مح

م ب ڑےآ
 
ت ب رت ن  ی  مضی  ی سی ون سی ہ   ج 

ھی

 
پ
  آ ب ڑی 

 
وح  ومق

 
ا  ب ر ت ومن 

 
ود  ق ا   ب رہ  ن 

وم 
 
لح ق ںاور  ۔  ب رضا ہی 

 
وم  ب

 
م  لوط ق

 
ت

و  سے  یہ 
 
ھ ن ادہ   کج   ۔ دور  زن 

رِۡمَّن َّكُمِۡ   لَّ    يقَّٰوۡمِِ  وَِّ ۡ ِ   يَُّ  شِقَّاقِ
َّكُمِۡ اَّنۡ  ِ  مَّا      م ِثلُِۡ    ي صُِيبۡ ابَّ  اَّصَّ
اَّوۡ     هُوۡدٍ    قَّوۡمَِّ    اَّوِۡ   نوُۡحٍ   قَّوۡمَِّ 

لوُۡطٍ    قَّوۡمُِ   مَّا   وَِّ    لحٍِِصِٰ   قَّوۡمَِّ
َّعِيدٍِۡ   م نِكُۡمِۡ  ِِِ ببِ



90.   “And ask 

forgiveness of your 

Lord, then repent to 

Him. Surely, my Lord 

is Most Merciful, Most 

Loving.”  

یاور 
 
گو  معاف

 
ے مان

 
ئ ی  ھرسے  بر ا ہ  پ  ون 

 
ت

سکے آگےکرو  ک ا
 
ی س را۔ب  م  بر می  رجی 

ت  لا ہ ے۔وا مجن 

ب َّكُمِۡ  اسۡتَّغفِۡرُوۡاوَِّ تُوۡبوُۡ ا   ثُم َِّ  رَّ
َّيهِِۡ ِۡ    انِ َِّ    الِ ب ِ حِيمٌِۡ    رَّ دُوۡدٌِ   رَّ  و َّ
 ِِِ 

91.    They said: “O 

Shueyb, we do not 

understand much of 

what you say, and 

indeed we do see you 

among us weak. And if 

it was not for your 

family, we would 

certainly have stoned 

you. And you are not 

against us powerful.”  

ے
 
ہوں ئ

 
عن باے  کہا اب

 
ں ش ہی 

 
 ب

ھ 
مسمج  ے ہ 
 
ہت ئ ھ   ب  و کج  ا ہ ے۔ج 

 
و   کہت
 
  اور   ت

 

 

ا
 
ت ی 
 
می ق ے  ہ 

 
ھئ
ک ں   دن  ی  ھ ہ  ج 

 
ے  کو   ت

 
ئ ی  ا

ان ہاگر   اور ۔کمزور  درمت    ن 
 
ون   ا ہ 
 
ہ  اری  ت ن 

 
و کی
 
ت

م  رورہ 
 
گسار کر ض

 
ے  ست

 
ئ ی  ھ د ج 
 
ں اور  کو  ت ہی 

 
ب

 ے ہ  
 
م  وت ھ ب ر  ہ  الب ۔  کج 

 
 ع

َّفۡقَّهُِ  مَّا   يشُٰعَّيبُِۡ  قَّالوُۡا  كَّثيِۡاً  ن
ِ َّا  ِ  انِ َّا وَِّ  تَّقُوۡلُِ  م  َّـنَّرٰٮكَّ َّا  ل  فيِنۡ

عِيفۡاً َّوِۡ  و َِّ   ضَّ ِ   ل ِ  لَّ هۡطُكَّ   رَّ
ِ ۡنكَّٰ جََّ َّرَّ ِ مَّا   وَِّ ل َّا اَّنتَّۡ َّينۡ  عَّل
 ِِِ بعَِّزِيزٍِۡ

92.    He said: “O my 

people, is my family 

more to be honored by 

you than Allah. And 

you cast Him behind 

your back. Indeed, my 

Lord, of all that you 

do, is surrounding.”  

ے سکہا ا
 
وم می ری اے ئ

 
ر  ق ا می   اکت 

ہ ن 
 
ادہ  کی ا عزتزن  م  ہ ے ن 

 
ے  ہارےت

 
لئ

اڈال اور ۔سے الله   ہ ے  دن 
 
ے مت

 
 اسکو ئ

ے ن س 
 
ئ ی  تا

 
  ۔ ن ش

 

ا
 
ت ی 
 
را ی ق  کااس  بر می 

و مج 
 
و ت ے ہ 

 
ے ہ ے۔کرئ

 
وئ ے ہ 
 
کئ  اجاطہ 

هۡطِۡ   يقَّٰوۡمِِقَّالَّ  َّيكُۡمۡ  اَّعَّز ُِاَّرَّ عَّل
ِ ِ م ِنَِّ َّذۡتَُوُۡهُ   وَِّ  اللّٰه آءَّكُمِۡ   اتُ َّ   وَّرَّ

ِۡ  انِ َّ   ظِهرِۡي اً ب ِ لوُۡنَِّ   بَِِّا   رَّ    تَّعۡمَّ
 ِِِ مُِّيطٌِۡ

93. “And O my people, 

work according to your 

ability. Indeed, I am 

working. You will soon 

know who is, comes to 

whom the punishment 

that will disgrace him,   

and who is it the liar. 

And wait you, indeed 

I, with you am waitng.” 

وم می ریاے  اور
 
م کام ق

 
اؤ ت ے ج 

 
 کئ

ی
 
ئ گہ  ای  ںب ر ج   می 

 

ا
 
ت ی 
 
وں ی ق ا ہ 

 
ان ے ج 
 
 ۔کئ

لد م  ج 
 
ے گا ی
 
ائ و ج  لوم ہ 

 ون ہ ےک کہ  کومع

ا ہ ےج س
 
ر آن و عذاب ی   اسے ی گارسوا کر  ج 

وہ ے کون اور ا ج 
 
ھون ار کرو اور چ 

 
ط
 
ی
 
م  ای
 
 ت

ں  می 

 

ا
 
ت ی 
 
ھ  ی ق

 
مہارے ساپ

 
 م ت

 
ط
 
ی
 

وں۔ر ی  ہ 

لوُۡايقَّٰوۡمِ  وَِّ َّتكُِمِۡ اعۡمَّ كَّان  عَّلٰ مَّ
 ۡ َّمُوِۡعَّامِلٌِانِ ِ وۡفَّ تَّعۡل مَّنۡ  نَّ  سَّ

زِۡيهِِۡعَّذَّابٌ ي َّاتِۡيهِۡ  ُ هُوَّ  مَّنِۡ وَِّ يّ 
َّاذِبٌِ ِۡ   ارۡتَّقبِوُۡ ا وَِّ  ك  مَّعَّكُمِۡ   انِ ِ
قِيبٌِۡ  ِِِ رَّ



94.    And  when  came 

Our  command, We 

saved Shueyb and  

those  who  believed  

with  him  by  a  mercy 

from Us. And seized 

those who had wronged 

the awful cry. So they 

lay in their dwellings 

prostrate.  

ب اور ا  ح  ح 
 
ہں
کمآ ب 

ج
مارا  ے ہ 

 
م ئ ا ہ  ا لت  ح 

 
و ت
 
 ت

عن ب کو 

 
ھے ان کواورش

 
پ ے 
 
مان لائ و ای    ج 

ھس ا
 
ی رحمت سے  کے ساپ

 
ئ کڑ اآ  اور ای   ن 

ےج   ان لوگوں کو
 
ہوں ئ
 
لم  ن

 
ظ

ا  ن ک ا کت 

ے 
 
گھاڑ ئ
 
ت ے ج 

 
گئ و وہ ب ڑے رہ 

 
ے ت

 
ئ ی  ا

ںگھروں  دھے ۔ می 
 
 اون

آءَّ   لَّ َّا وَِّ َّا   جَّ َّا     اَّمۡرُن شُعَّيبۡاً      نَّ َّينۡ
حَّۡۡةٍ    مَّعَّهِ     امَّٰنوُۡا     ال َّذِينَِّۡ و َِّ برَِّ

ذَّتِ  وَِّم نِ َّا  َّمُوۡا   ال َّذِينَِّۡاَّخَّ ل ظَّ
ةُ  يحَّۡ َّحُوۡا  الص َّ َّصۡب َّارِهِمۡ  فِِۡ فَّا دِي
 ِِِ جٰثِمِيَّۡ ِ

95. As if they had not 

dwelt therein. Is it not, 

a far removal for 

Midian. Just as, far 

removed, the Thamud.  

ا  ن سے کہگون  ہ 
ھے ن 

 
ں پ ں  ۔ ان می  ہی 

 
ا ب   کت 

ی
 
ون ن  دور ی ہ  س والوں کومدی  ی 

دور  ےج 

ے
 
گئ مود ۔ کردئ ے 
 
 ت

َّنِۡ َّا َّوۡا     ل َّمِۡ    ك َّغنۡ ِ     فيِهَّۡا     ي  بعُۡدًا       اَّلَّ
َّدۡيَّنَِّ ا  ل ِ وُۡدُِ   بَّعِدَّتِۡ   كَّمَّ  ِِِ ثََّ

96.    And  indeed, We 

sent Moses with Our 

signs and a clear 

authority.  

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ا ی ق ح  ھں 

ے پ 
 
م ئ ی  کو ی  موسہ 

 
ئ ای 

ن  
 
ای
 
س
 

ھ  کے ں ون
 
ل  اورساپ ن دلت 

 
 ۔ ب رروش

َّقَّدِۡ  وَِّ َّا   ل لنۡ َّا    مُوۡسِٰ   اَّرۡسَّ باِيٰتٰنِ
 ِِِ م بُيٍِۡ    سُلطٰۡنٍِوَِّ

97.   To Pharaoh and 

his chiefs, so they did 

follow the command of 

Pharaoh, and was not 

the command of 

Pharaoh a right guide.  

سکے سرداروں کی طرف رغون اور ا
 
و ف

 
 ت

ے
 
ہوں ئ
 
ی روی کی اب رغو ت 

 
کم  ن  کےف

ج

ھا  اورکی۔
 
ں پ ہی 

 
کم ب

ج
رغون کا

 
 ف

 درست ۔

ِ ِ   وَِّ  وۡنَِّفرِۡعَِّ   الِِٰٰ َّعُوۡ ا   ٮ ِهِ ِمَّلَّ  فَّات َّب
فرِۡعَّوۡنَّ  اَّمۡرُِمَّا   وَِّ اَّمۡرَّ فرِۡعَّوۡنَِّ

شِيدٍِۡ   برَِّ
98.  He will precede his 

people on the Day of 

Resurrection, and he 

will lead them into the 

Fire. And evil is the 

place to which they are 

led. 

لے ج  وم کے گا وہ آگے 
 
ی ق
 
ئ امت  ای  ت 

 
ق

ارے گا  کے دن
 
ا ان ھر ج   

کو پ
 
دوزخ  ان

ں ۔ ام وہ ب را ہ ے   اور  می 
 
ہاں مق وہ  ج 

ں گے ۔ ی 
 
ائ ارے ج 

 
 ان

َّقۡدُمُِ َّوۡمَِّ   قَّوۡمَّه     ي ةِ    ي القِۡيمَّٰ
دَّهُمُ  َّوۡرَّ ِ وَِّ الن َّارَِّفَّا الوِۡرۡدُ  بِئسَّۡ
َّوۡرُوۡدُِ   الۡ

99.    And  is  made  to 

follow  them   in   this  اور   
 
 ھے لگا دی گئ

ں ج
َّةً         هذِٰهِ       فِِِۡ   اتُبۡعُِوۡا   وَِّ اسی ان کے ی  َّـعنۡ   و َِّ    ل



(world) a curse and the 

Day of Resurrection. 

Evil is the gift which is 

given.    

ا( ت 
 
ں )دی ت  می 

 
امت کے  اور لعن ت 

 
ق

عام  ب را ہ ے -دن 
 
ااب و دن  ا ج   ۔ گت 

َّوِۡ ةِِ    مَِّي ِ     القِۡيمَّٰ فدُِۡ   بِئسَّۡ ِ   الر 
َّرۡفُوۡدُِ   الۡ

100.  These are some 

of the news of the 

townships, We relate 

them to you. Of them 

are some standing, and 

(some) mown down.  

ں  ی  ہ ہ  د ن 
 
ت ںج  ری  ی 
 
وں ک چ ن 

 

سی
ان  ین  ت  م ی 

ہ 

ں  ی  ے ہ 
 
ں کرئ ہی 

 
ن م سے ۔ج 

 
ں  ت ان می 

ں سے ی  عض ہ  م ب 
 
ات
 
عض(اور  ق  )ب 

ادی
 
ں۔ مت ی 

 
 گئ

ِ َّآءِ   مِنِۡ   ذلٰكَِّ ۡ ب ه     القُۡرٰى اَّن َّقُص ُ ن
ِ َّيكَّۡ مٌِ   منِهَّۡا   عَّل صِيدٌِۡ  و َِّ   قَّآٮ ِ  حَّ

ِ 
101.    And We did not 

wrong them, but they 

did wrong to 

themselves. So did not 

avail them their gods, 

whom they called upon 

other than Allah, any 

thing  when  came  the  

command of your 

Lord. And they did not 

increase to them other 

than ruin.  

لم اور

 
ظ
ں  ہی 

 
ے ان ب

 
م ئ ا ہ   ب ر ۔ کت 

لکہ لم ن 

 
ظ

ے  
 
ہوں ئ
 
ا اب ے اوب ر کت 

 
ئ ی  ود ا

 
 ج

و 
 
ہت ے کام  ن 

 
کے  آئ

 
ن ود   ا کے   وہ معن 

 
ن ا

ں ہی 
 
ن ے وہ ج 

 
ھے ی کارا کرئ

 
کے  الله پ

ب  کو سیک   سوا اح  ح 
 
ہں
کم  آ ب 

ج
 
 
ب ر  رے ی  ت

ااور ۔کا  ہ کت 
 
اف
 
ہ اض ے ان  ن 

 
ہوں ئ
 
اب

ےکے 
 
ےسوا لئ

 
ادی کے ئ  ۔ ب رن 

َّمۡنهُٰمِۡ وَِّ ل ٰـكِنۡ  مَّا ظَّ ل َّمُوۡ اوَّ ل  ظَّ
هُمِۡ ا  اَّغۡنَّتۡ  اَّنفُۡسَّ  عَّنهُۡمِۡفَّمَّ
َّتُهُمُ  َّدۡعُوۡنَِّ  ال َّتِِّۡالَِٰ  دُوۡنِِ  مِنۡ    ي
 ِ ءٍِ   مِنۡ   اللّٰه ۡ آءَِّ   ل َّ َّا     شََّ  اَّمۡرُِ  جَّ
ب كَِّ   غَّيَِّۡ  زَّادُوۡهُمِۡ  مَّا  وَِّ  رَّ
 ِِِ تَّتبِۡيبٍِۡ

102.   And such is the 

seizure of your Lord 

when He seizes the 

townships while they 

are doing wrong. 

Indeed, His seizure is 

painful, severe.   

  اسی طرحاور 
 
ون ت ی ہ ےہ 

 
  گرق

 
ے ری  ت

ب  کی بر کڑوہ ح  ا ہ ےن 
 
وں ن ن 

 

سی
 کو ن 

کہ ت  ں۔  وہ ج  ی  ی ہ 
 
ون الم ہ 

 
  ظ

 

ا
 
ت ی 
 
اسکی ی ق

ت
 
ے والی  گرق

 
ئ ی  د ہ ےدکھ د دن 

 
 ہ ے۔س

ِ وَِّ ِ اَّخۡذُ    كَّذلٰكَِّ ب كَِّ ذَِّ اذَِّا    رَّ  اَّخَّ
َّةٌِ  هَِّ   وَِّ   القُۡرٰى الِ ه ِ    انِ َِّ   ِۙ ظَّ  اَّخۡذَّ
 ِِِ شَّدِيدٌِۡ   اَّلِيمٌِۡ

103.     Indeed,  in  that  

there  is  a  sure  sign  

for  him  who  fears 

the punishment of the 

Hereafter. That is a 

day, will be gathered 

 

 

ا
 
ت ی 
 
ںس ای ق ی ہ ے می 

 
ان
 
س
 

  اس  ب ڑی ن

ے
 
لئ و ڈر کے  اج 

 
  سے  عذاب ہ ے  ن

رت 
 
وگاان ک  ہو ۔کےآج مع دن ہ 

 کہ ح 

ں گے ی 
 
ائ ے ج 
 
ں کئ سمی 

سان  سب ج 
 

 ان

ِ    فِِِۡ    انِ َِّ َّةًِ    ذلٰكَِّ َّي َّنِۡ    لَّ افَّ    ل ِ خَّ
ةِِ    عَّذَّابَّ  ِ      الۡخِٰرَّ َّوۡمٌ     ذلٰكَِّ ي
مُۡوۡعٌِ َّوۡمٌ ذلٰكَِّ  وَِّالن َّاسُ  ل َّهُِۙ  ِمَ َّ ي



wherein all mankind. 

And that is a day to be 

witnessed.  

وگاوہ   اور ہادت  دن ہ 
 
ی ش  س کے ب 

ے 
 
ائ ے ج 
 
 ۔کاکئ

شۡهُوۡدٌِ   م َّ
104.  And  We  do  not  

delay  it  except  for  a  

term appointed.  

ں اور  ہی 
 
مب ں ہ  ی  ر کر رہ ے ہ  ی 

 
اچ
 
 مگر اسکی ن

ت 
 
ک ۔ان ک وق

 
ن ن  معی 

رُه ِ   مَّا  وَِّ ِ   نؤَُّخ ِ لٍِ   الِ َّ  ۙ م َّعۡدُوۡدٍِ  لَِّجَّ
 

105.  The day when it 

comes, shall not speak 

a soul except by His 

permission. So among 

them some will be 

wretched, and some 

blessed.  

ب وہ ے گا دن ح 
 
ائ ول آج  ں ت  ہی 

 
و ب
 
 ت

ص  سکے گا
 
خ

 
ی ش
 
ازت مگر  کون اس کی اج 

و  سے۔
 
ں سے ت وں ان می  ت ہ 

 
ح
 
دت ھ ن  کج 

ت۔اور گے 
 
ح
 
ت ک ت

 
ھ ی  کج 

َّوۡمَِّ َّاتِۡ    ي َّفۡسٌِ   تَّكَّل َّمُِ  لَّ   ي الِ َّ    ن
ٌ          فَّمِنهُۡمِۡ      باِذِۡنِهِ   و َِّ       شَّقِ 
عِيدٌِۡ  ِِِ سَّ

106.    So  as  for  those  

who were wretched, 

they shall be in the 

Fire. For them therein 

is sighing and wailing.  

وں گے  وہ   وس ت ہ 
 
ح
 
دت و ن  گے ج 

 
ن و و ہ 

 
وہ  ت

ں۔   آ کے گ می 
 
ن ےا

 
ں لئ ں  اس می  ی  آہ 

ا
 
ھرن ای  دھاڑ اورپ 

 
و گا۔ں مارن  ہ 

ا  َّم َّ  الن َّارِِ    فَّفِِِ   شَّقُوۡا     ال َّذِينَِّۡ   فَّا
مُِۡ هِيقٌۡ    و َِّ    زَّفيٌِِۡ   فيِهَّۡا     لََّ   شَّ

107.     They will dwell 

therein, as long endure 

the heavens and the 

earth, except what wills 

your Lord. Indeed, 

your Lord is doer of 

what He wills.  

ں گے  ی  ں ہورہ  ک اس می 
 
ب ن  ح 

ں  ی  م ہ 
 
ات
 
ناور آسمان  ق ہ کہمگر  ۔  زمی   ن 

اہ ے   ج 
 
ک  ۔ بر   رای  ت

 
ی س      ب 

 
 بر   رای  ت

ےوالاکر 
 
و  ہ ے ئ ا ہ ے ۔ج 

 
ت اہ   ج 

موٰتُِٰدَّامَّتِ  مَّافيِهَّۡا  خٰلدِِينَِّۡ  الس َّ
ِ    الَّۡرۡضُِ  وَِّ ِ     شَّآءَِّ      مَّا     الِ َّ ب كَُّ   رَّ
ِرَِّ  انِ َّ  َّا    فَّع َّالٌِ   ب َّكَّ  ِِِ يرُِيدُِۡ    ل ِ

108.   And as for those 

who were blessed, they  

shall be in the garden,  

dwelling therein, as 

long endure the 

heavens and the earth,    

except what wills your 

Lord. A gift without 

an end.  

و وہاور    ج 
 
ح
 
ت ک ت

 
وں گےی و  ت ہ 

 
ت

گے
 
ن و ت   وہ ہ 

 
ن ںج  ں گے  ۔می  ی   ہورہ 

ں ک اس می 
 
ب ن ں  ح  ی  م ہ 

 
ات
 
آسمان  ق

ناور  ہ کہمگر  ۔  زمی  اہ ے ن    ج 
 
 ۔بر رای  ت

ںبخشش  ہی 
 
طع   ب

 
ق

 
ھی می  
و  کت والیہ  ن 

 
 ۔ی

فَّفِِ     سُعِدُوۡا    ال َّذِينَِّۡ   اَّم َّا  وَِّ
َّـن َّةِ   دَّامَّتِِ  مَّا  فيِهَّۡا  خٰلدِِينَِّۡ الۡ

موٰتُٰ  َِّ   وَِّ   الس َّ ِ     رۡضُِالۡ مَّا     الِ َّ
ِ  شَّآءَِّ ب كَُّ آءً  رَّ ذُۡوۡذٍِ غَّيَّۡ عَّطَّ   مََّ



109. So be not in doubt 

as to what worship 

these people. They 

worship nothing except 

as what worshipped 

their fathers before. 

And indeed, We shall 

repay them in full 

their portion without   

diminution.  

ا
 
ہ ب ڑن
و ن 
 
ں  ت ک می 

 
ارے اس ن کے ن 

ں کی می 
 
ت ادت   ج  ےعت 

 
ں   کرئ ی  ہ  ہ   لوگن 

ں۔ ہی 
 
ادت  ب ےعت 

 
ہ کرئ گر ن 

اسی  م

ی سےطرح 
ادت ج  ےعت 

 
ھےکرئ

 
کے  پ

 
ن ا

اپ دادا  اور  ۔ ب ہلے ن 

 

ا
 
ت ی 
 
م ی ق گےت ورا ہ 

ت  ی   د

کو 
 
ر  ان کا حصہان ی 

 
غ اب 

 
ے  گھت

 
وئ ے ۔ہ 

 
 ئ

َّةٍِ          فِِِۡ        تَّكُِ     فَّلَّ  ِ َّا          مِرۡي  م 
َّعبۡدُُِ  ءِِ   ي َّعبۡدُُوۡنَِّ    مَّا   هؤُٰٓلَاَّ الِ َّ     ي

ا َّعبۡدُُِ   كَّمَّ  قَّبلُِۡ  م ِنۡ    ابَّٰآؤُهُمِۡ   ي
وَُّف وُۡهُمِۡ   انِ َّاوَِّ َّهُمِۡ   لَّ َّصِيبۡ  غَّيَِّۡ   ن

  مَّنقُۡوۡصٍِ
110.    And indeed, We 

gave Moses the Book, 

but disagreements 

arose about it. And if 

it was not for a word 

that had already gone 

forth from your Lord, 

it would have been 

judged between them.  

And indeed, they are, 

in suspicion about it, 

in grave doubt.  

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ے دیی ق

 
م ئ ھی ہ 

 
پ

 کو ی  موس 

اب
 
ا کت لاف کت 

 
ت
 
و اج
 
ا ت ں ۔  گت   اوراس می 

ہاگر  ی ن 
 
ون ات  ہ  وان ک ن  و  طےہلےب  ج  ہ 

 

 
پ
کی   
  یھج

 
و کی طرف سےب ر  رےی  ت

 
 ت

رور
 
ا  ض

 
ان ا ج  صلہ کر دن  ی 

 

ان ان ق  کے درمت 

 وہ اور ۔ 

 

ا
 
ت ی 
 
ںی ق ی  ں  ہ  ک می 

 
اس کی س

ہ طرف سے ن 
 
و ش ں ب ڑے ہ  ے   می 

 
  ۔ ئ

َّقَّدِۡ   وَِّ َّا     ل ِ    اتَّٰينۡ الكِۡتبَّٰ    مُوۡسَّ
ِ َّوِۡ    وَِّ    فيِهِِۡ   فَّاخۡتلُفَِّ ِ   ل ةٌ    لَّ َّلمَِّ ك
َّقَّتِۡ ب ِ    مِنِۡ  سَّ ب كَِّ َّقُضَِِّ    ر َّ  ل
َّهُمِۡ مُِۡ  وَِّ   بَّينۡ َّفِِِۡ   انِّ َّ  م نِهُِۡ    شَّك ٍ    ل
 ِِِ  مُرِيبٍِۡ

111.   And indeed, to 

all, then certainly will 

repay in full your 

Lord for their deeds.  

Indeed, He is, of what 

they do, All Aware.  

ی  اور   ب 
 
ب ان سب کو کس

 
رور ی

 
ت ورا  ض

دلہ دے گا    ن 
 
کے اعمال کا  برا ری  ت

 
ن ۔ ا

ک 
 
ی س و  وہ ہ ےب  ہ اس سے ج  ل ن 

عم

ں ی  ے ہ 
 
فت وری طرح   کرئ

 
 ۔ واق

َّن َّهُمِۡ  ل َّ َّا  كلُ ًِانِ َّ  وَِّ َّيوَُّف يِ ب كَُّ  ل رَّ
مُِۡ الََّ لوُۡنَّ  بَِِّا  انِ َّهِ اَّعۡمَّ َّعۡمَّ ي

بيٌِِۡ   خَّ
112.  So stand firm as 

you are commanded, 

and he who repented 

with you. And do not 

transgress.  Indeed, He 

of what you do is All-

Seer. 

و  م رہ 
 
ات
 
م سو ق

 
کم ج س طرح ت

ج
ا ہ ے  ا گت   دن 

م کو
 
و  اور    ت ب ج 

 
ای
 
وا ن ھ  ہ 

 
مہارے ساپ

 
  ت

ہ اور۔  ا جد سے ۔  ن 
 
اوز کرن ح 

 
 وہت

 

ا
 
ت ی 
 
اس  ی ق

و  کو  وج  ے ہ 
 
م کرئ
 
ا ہ ے۔  ت کھ رہ   

 دن

ا ِ  فَّاسۡتَّقمِِۡ مَّنۡ    وَِّ   امُِرۡتَّ     كَّمَّ
ِ ِ   تَّابَّ ِ   وَِّ    مَّعَّكَّ  انِ َّه      تَّطۡغَّوۡا     لَّ
لوُۡنَِّ    بَِِّا   بَّصِيٌِۡ    تَّعۡمَّ



113.  And do not 

incline toward those 

who did wrong, lest 

should seize you the 

Fire. And you do not 

have other than Allah 

any protecting friends, 

then you would not be 

helped.  

ہ اور ا  ن 
 
ون ل ہ 

 
ہوں ج   ان کی طرفمان

 
ن

ے
 
لم   ئ

 
ظ

ا   ہ     کت  ں    ن  ے    کہی 
 
ئ لی  ں  آ  مہی 
 
  ت

ں اور  ۔ گ آ ہی 
 
مہارےب

 
گے ت
 
ن و  الله ہ 

یکے سوا 
 
ھر  دوست کون ہپ  ملے گی  ن 

ی مدد ۔
 
ں کون مہی 

 
 ت

َّمُوۡا الَِّٰ ال َّذِينَّۡ  لَّ تَّرۡكَّنوُۡ ا وَِّ ل ظَّ
كُمُ  س َّ َّـكُمۡ  وَِّ الن َّارُِ فَّتَّمَّ  م ِنِۡمَّا ل
ِِ َّآءَِّمِنۡ  دُوۡنِ اللّٰه ِ ثُم َِّ اَّوۡلِي  لَّ
رُوۡنَِّ  ِ تنُصَّۡ

114. And establish the 

prayer at the two ends 

of the day and in some 

hours of the night. 

Indeed, the good deeds 

drive away the evil 

deeds. That is a 

reminder for those who 

accept admonition.  

م کرو  اور 
 
ات
 
ماز ق

 
وں سروںی

 
دن  ب ر دوت

ںاور کے وں می 
 
د ساغن

 
ت ۔ رات کی ج 

ی   کب 
 
اں س کت  ت 

 
ں ی ی  ی ہ 

 
ئ ن   دور کر دی 

 
وں ب رای

ہ  کو ۔ حت ہ ےن  صں 

 

و  ی ے ج 
 
لئ کے 

 
ن ا

ں۔ ی  ے والے ہ 
 
ن ول کرئ

 

حت ق صں 

 

 ی

لوٰةَِّ اَّقمِِِ وَِّ ِِ  الص َّ فَِّ رَّ  وَِّ   الن َّهَّارِِ   طَّ
َّفاً نتِِٰ    انِ َِّ    ال َّيلِِۡ   م ِنَِّ    زُل َّسَّ   الۡۡ

ي اِتِِٰيذُۡهِبَّۡۡ   ذِكۡرٰىذلٰكَِّ  الس َّ
كِرِينَِّۡ  ِِِ للِذه

115.  And be patient, 

for indeed, Allah does 

not allow to be lost the 

reward of those who 

do good.  

و اور ے رہ 
 
کئ ر  و صی 

 
ی    ت  ب 

 
ں  الله کس ہی 

 
ب

ا
 
ع کرن
 
ب ا
 
ر  ض کوکاروں کا ۔  اج  ت 

 
 ی

َّ  فَّانِ َِّاصۡبَِۡ وَِّ  اَّجۡرَِّلَّ يضُِيعُۡ اللّٰه
 ِِِ الۡحُۡسِنِيَِّۡ

116. So why were not,   

among the generations 

before you, those who 

possessed good, who  

would prohibit from 

corruption on earth, 

except a few of those 

We saved from among 

them. And they 

followed those who did 

wrong in what they 

had been luxuriating 

وں  و کن 
 
ےت

 
وئ ہ ہ     ن 

 
ں وامن م سے ں می 

 
ت

ن سے   ب ہلے ر ا ی 
 
ل چ و اہ  ع ج 

 
ےرکمن

 
ساد ئ

 
ق

ے
 
ن  سے  کرئ گر   ںمی    زمی 

ھوڑے  م
 
پ

کو سے 
 
ت ےج 

 
م ئ ی ہ 

 
س

 
خ
 
ات ت ح 

 
ں  ت ان می 

لگے رہ ے اور سے۔   ھے 
ں ج
ہوں ج   وہی 

 
ن

ے 
 
 ئ

 
ظ
ھام ل

 
ا پ وں کے کت 

 
ات ہی ن 

 
عی ش  اب

ں و آرام  ہی 
 
ھا اب
 
ا پ ا گت  ںدن  ن می 

وہ اور  ج 

َّوِۡ مِنۡ    القُۡرُوۡنِِ مِنَّ    كَّانَِّ   لَّ    فَّل
نهَّۡوۡنَِّ    بَّقِي َّةٍِ    اوُلوُۡا  قَّبلۡكُِمِۡ  ي ّـَ
ادِِ  عَّنِ  الِ َّ    الَّۡرۡضِِ  فِِِ    الفَّۡسَّ
ًِ ِ َّنۡ    قَّليِلۡ َّا  م  َّعَِّ  وَِّ   منِهُۡمِۡ   اَّنَّۡينۡ      ات َّب
َّمُوۡا   ال َّذِينَِّۡ ل  فيِهِِۡ   اتُرِۡفُوۡا   مَّا ِ     ظَّ

َّانوُۡا وَِّ  ِِِ مَُرِۡمِيَِّۡ   ك



in, and they were 

criminals. 
ھے
 
رمپ  ۔ مخ 

117.  And is not your 

Lord such as He would 

destroy the towns 

unjustly, while their 

people were reformers.  

ں ہ ےاور  ہی 
 
  ب

 
اہ کر  ان سا برا ری  ت ت 

 
کہ ی

وں کودے  ن 
 

سی
لم  ن 

 
ظ
کہ  سے  ت  اں ج  وہ 

دے  ت 
 
اس وںکے ن  والے ہ  ن 

 
 -اضلاح کری

ِ  كَّانَِّ  مَّا وَِّ ب كَُّ ِ  رَّ القُۡرٰى   لِيهُلۡكَِّ
 ِِِ مُصۡلحُِوۡنَِّ   اَّهۡلهَُّا  و َِّ  بِظُلمٍِۡ

118.    And  if  had  so 

willed your Lord, He 

could surely have 

made mankind as one 

nation. And they will 

not cease to disagree. 

ا  اگراور 
 
ت اہ   ج 
 
و  بر رای  ت

 
ات ت  روری 

 
ا ض

 
ت  دی 

وں
 
سات
 

ماعت  ان ککو  ان ں وہ اور ح  ہی 
 
 ب

از آ ی  ن 
 
لاف کر ں گےئ

 
ت
 
ںاج ے می 

 
 ۔ ئ

َّوِۡ  وَِّ ِ   شَّآءَِّ   ل ب كَُّ َّـعَِّ   رَّ ِ  لَّ لَّ  الن َّاسَّ
احِدَّةًِ امُ َّةً  ِ و َِّ   و َّ الوُۡنَِّ  لَّ َّزَّ    ي

َّلفِِيَّۡ ِ  ِ مُُتۡ
119. Except to whom 

bestowed mercy your 

Lord. And for that  

did He create them. 

And has been fulfilled 

the word of your Lord. 

“Surely, I shall fill Hell 

with the jinns and 

mankind all together.” 

ن ب ر گر م 
ےج 

 
رمائ
 
  رحم ف

 
اور  ب۔را ری  ت

ے 
 
لئ کو اسی 

 
ے ان
 
ا ہ ے اس ئ دا کت  ت  ی 

ا اور ۔ و گت  ول ت ورا ہ 
 
 ق

 
کہ  کا بر رے ی  ت

ں رور می 
 
ھر دوں گا  ض وں دوزخ کو پ 

 
ن ج 

وں اور سے 
 
سات
 

ا سے ان
 
 ۔اکھت

ِ حِمَِّ   مَّنِۡ   الِ َّ ِ  ر َّ ب كَُّ لذِلٰكَِّ  وَِّ  رَّ
َّقَّهُمِۡ ل ةُ   تِۡتََّ َِّ وَِّ   خَّ َّلمَِّ ِ  ك ب كَِّ  رَّ
ِ ئَّن َّ ّـَ َّمۡل ن َّمَِّ  لَّ هّـَ مِنَّ الۡنِ َّةِ  جَّ

 ِِِ اَّجََّۡعيَِِّۡ   الن َّاسِ وَِّ

120.   And all that We 

relate to you of the 

news of the messengers 

is, that We make firm 

by which your heart.                                  

And has come to you 

in this the truth, and 

an admonition, and a 

reminder for the 

believers.  

ہاور  مسب  ن  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ان کرئ ت  م  ی 

 
ت

ں سے وں کے جالاتسولر سے  می 

وط کہ ب 
 
م  ںی  ھرک  مض  سے ساہ 

مہارے
 
ا   آ  اور  دل کو  ت مہارے ہ ےگت 

 
 ت

اس  ں  سا  ن  حتن  اور جق   می  صں 

 

 اور ہ ی

ی
 
ان اد دہ  مان والوںہ ے  ن  ے ۔ ای 

 
لئ  کے 

ُ    كلُ ًِ وَِّ ِ  ن َّقُص  َّيكَّۡ َّآءِ    مِنِۡ  عَّل ۡ ب اَّن
سُلِِ ُ َّب تُِِ مَّا    الر  ِ  بهِِ   نثُ ادَّكَّ  فُؤَّ

ُ     هذِٰهِِ   فِِۡ   جَّآءَّكَّ وَِّ َّـق   وَِّ   الۡۡ
ةٌِ  للِمُۡؤۡمنِِيَِّۡ     ذِكۡرٰى     و َِّ    مَّوۡعِظَّ

 ِِِ 
121.    And say to those 

who do not believe: 
و کہدو ورا ں ان سے ج  ہی 

 
مان لا ب ےای 

 
ِ  ل ـِل َّذِينَِّۡ  قُل  وَِّ ئ  يؤُۡمنِوُۡنَِّ  لَّ



“Work according to 

your   ability.   We 

indeed are working.”  

اؤ عمل  کہ ے ج 
 
گہکئ ی ج 

 
ئ م ای 
 
ی   ب ر ت  ب 

 
 کس

م ں ہ  ی  ے ہ 
 
ائ ے ج 
 
کئ ل 

 -عم

لوُۡا َّتكُِمِۡ  عَّلِٰ  اعۡمَّ كَّان  انِ َّا  ۙ مَّ
 ِِِ عمِٰلوُۡنَّ ِ

122.  “And wait. We 

indeed are waiting.” 
ارکرو اور

 
ط
 
ی
 
ی   ای  ب 

 
م  کس ے ہ 

 
ار کرئ
 
ط
 
ی
 
ای

ں ی   -ہ 

 ـتَّظِرُوۡا  وَِّ َّظِرُوۡنَِّ   انِ َّا   ان  ِ مُنتۡ

123.    And to Allah 

belongs the unseen of 

the heavens and the 

earth, and to Him will 

be returned all 

matters. So worship 

Him and put your 

trust in Him. And your  

Lord is not unaware of 

what you do.  

ی اللهور ا لم ہ ے کو  ہ 
ع

ن ب
 

وں غ
 
 آسمات

ن ک اور وع  اسی کی طرفاور ا زمی  رج 

ں گے ی 
 
ائ ے ج 
 
مام معاملات ۔ کئ

 
و  ی

 
ت

ادت کرو اسی کی  ھروسہ رکھو اورعت   پ 

ںاور ی ب ر ۔ اس ہی 
 
  ب

 
ر ئ ے بر رای  ت ی 

 
چ

و م  اس سے ج 
 
ےکر   ت

 
و ئ  ۔ ہ 

ِِ   وَِّ موٰتِِٰ    غَّيبُِۡ    لِلّٰه  وَِّ   الس َّ
َّيهِِۡ  وَِّ   الَّۡرۡضِِ عُ     الِ َّمۡرُِ  يرُۡجَّ    الۡ

َّيهِِۡ     تَّوَّك َّلِۡ    وَِّ      فَّاعۡبدُۡهُِ     كلُ هُ      عَّل
ب كَُّ   مَّا   وَِّ َّافلٍِِ   رَّ ا   بغِ  عَّم َّ

لوُۡنَِّ    تَّعۡمَّ

     
 


